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1. GENERALIDADES 

1.1. Introducción 

Este manual contiene las instrucciones necesarias para la instalación, el uso y el mantenimiento de los filtros 

de la gama comercial de Hayward Commercial Aquatics (HCA). Esta gama de filtros incluye: 

 Filtros bobinados:  

o HCFF FIBERPOOL SERIES 

o HCF FIBERPOOL SERIES FH1000 (UNI) 

o HCF FIBERPOOL SERIES (DIN) 

o HCF BARCELONA SERIES 

 Filtros laminados: 

o HCF BRASIL SERIES 

o HCF ARTIK SERIES 

o HCF MALAGA SERIES 

o HCF SAN SEBASTIAN SERIES (UNI) 

o HCF ALTEA SERIES 

Para obtener las prestaciones que el fabricante indica en las hojas de características, es necesario que se 

cumplan y sigan correctamente todas las recomendaciones dadas en este manual, esto permitirá trabajar con 

un equipo seguro y duradero. 

Nos reservamos el derecho a modificar el contenido de este manual si lo consideramos oportuno, sin que ello 

suponga un perjuicio para la experiencia del cliente con respecto a la utilización de los filtros, incluyendo el 

ejercicio de la garantía si fuese necesario. 

2. DESCRIPCIÓN 

Estos filtros han sido diseñados para la filtración de aguas en piscinas y parques acuáticos. Es responsabilidad 

del comprador determinar la idoneidad del filtro seleccionado con respecto a la aplicación que se le va a dar. 

El proceso de filtración y depuración del agua incluye toda una variedad de elementos a tener en cuenta además 

del propio filtro, tales como, tratamientos químicos del agua, equipo de bombeo, secciones de las tuberías y 

diseño hidráulico en general, que pueden influir en el correcto funcionamiento del filtro. En el caso de piscinas 

públicas también habrá que tener en cuenta las normas vigentes en cada país, a las cuales deberán ceñirse los 

instaladores. La calidad de filtración depende de varios parámetros: altura del lecho filtrante, características, 

calidad y granulometría de la masa filtrante, así como la velocidad de filtración seleccionada en función del caudal 

de la(s) bomba(s). 

2.1. Características generales de los filtros 

Los filtros están fabricados por materiales anticorrosivos como resina de poliéster y fibra de vidrio. En su interior 

incorporan colector y difusor de material plástico inalterable (PVC, ABS y/o PP) resistentes al agua salada. 

Disponen, además, de un manómetro guía de control de la presión del filtro con registro de presión máxima. 

En función de la presión del diseño del filtro, el grosor de la pared puede variar y no ser homogéneo. Además, el 

proceso de fabricación es manual y puede tener variaciones de grosor, sin ello ser perjuicio de la operativa y 

garantía del filtro, dado que se someten a prueba de presión y control de calidad de forma individual todas las 

unidades producidas. En el caso de superarse la presión máxima de trabajo definida en la ficha técnica del equipo, 

o de sufrir golpes de ariete, el filtro quedaría excluido de garantía. 

Los filtros están diseñados para trabajar adecuadamente dentro del rango de temperatura indicado en la ficha 

técnica de cada equipo. En ningún caso deberán ser expuestos a temperaturas superiores a las indicadas en su 

ficha técnica comprendidos entre 40ºC y 50ºC.  
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Ejemplo de filtro bobinado HCFF FIBERPOOL SERIES con batería de válvulas: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ejemplo de filtro laminado SAN SEBASTIAN SERIES con válvula selectora de 6 vías: 

 

 

 

  

Batería de 
válvulas 

(no incluida con el filtro) 

Filtro 

Soportes de 
batería  

(no incluidos con el filtro) 

Panel de 
manómetros 

(no incluido con el filtro) 

Manómetro 
de control Cáncamo de 

elevación 

Tapa 

Descarga 
de arena 

En solución estándar 
con brazos colectores Desag¿e 1ò 

Manómetro 
0-4 bar conexi·n 1 ıò Tapa Ø220mm 

Válvula 
selectora 6-
v²as 2ôô 

(no incluida con el filtro) 

Visor de líquidos 
Ø90mm 

Boca de 
hombre 
lateral 

Ø220 mm 

Desag¿e 1ò 
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2.2. Características opcionales de los filtros 

Algunos filtros pueden ser suministrados con elementos opcionales tales como boca lateral, mirilla, ventosa 

trifuncional y/o placa de crepinas, en función de la altura, diámetro y presión de trabajo del filtro. Ver opciones 

disponibles a continuación. 

 Características opcionales en los filtros bobinados HCFF FIBERPOOL SERIES: 

 

 

 Características opcionales en los filtros bobinados HCF BARCELONA SERIES: 
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 Características opcionales en los filtros laminados: 

o HCF BRASIL SERIES: 

 

o HCF SAN SEBASTIAN SERIES (UNI) y HCF ALTEA SERIES 

 

o HCF MALAGA SERIES 

 

Para todos los filtros con batería se recomienda instalar barras de suportación (ver tabla 2 en apartado 3.2.2). 

Además de lo indicado en los cuadros anteriores, existen baterías de válvulas disponibles para todos los filtros 

de las series HCFF FIBERPOOL, HCFF FIBERPOOL (UNI), HCFF FIBERPOOL (DIN), HCF BRASIL, HCF 

ARTIK en las siguientes configuraciones: 

 Baterías manuales de 5 válvulas 

 Baterías automáticas de 5 válvulas 

o Actuadores eléctricos 

o Actuadores neumáticos 

Á Finales de carrera para los actuadores neumáticos 

o Cuadros de control de maniobra (Ref. HCBCBOX y HCBCBOXLT) 

o Presostato diferencial (Ref. 210335000000). 

  

DIÁMETRO DE FILTRO

mm

CONEXIÓN DE BRIDA

mm
63 75 90 75 90 75 90 110 90 110 125 90 110 125 140 110 125 140 160 125 140 160 200 140 160 200 225

VELOCIDAD DE 

FILTRACIÓN

m³/h/m²

20 30-40 50 20-3040-50 20 30 40-50 20 30-40 50 20 30 40 50 20 30 40 50 20 30 40 50 20 30 40 50

Visor de control

Boca de hombre lateral

Ventosa tri-funcional 1''

2350 2500

Ø90 mm

Ø400 mm

1050 1200 1400 1600 1800 2000

Ref. 213010000300

Filtros laminados 

HCF BRASIL SERIES

1m lecho 2,5 bar

DIÁMETRO DE 

FILTRO

mm

640 760 900 1200 1400 640 760 900 1400 1400

CONEXIÓN Encolar 90 mm Brida 110 mm Brida 110 mm Brida 110 mm

Válvula 6-Vías

Brazos colectores

Placa de crepinas

Válvula 6-Vías 3'' Ref. HCV375E4'' Ref. HCV475E 3'' Ref. HCV375E4'' Ref. HCV475E

Batería de 5 

válvulas manuales 

(desmontada)

Ref. HCB904UNRef. HCB1104UN Ref. HCB904UN Ref. HCB1104UN

Brazos colectores

Placa de crepinas

Filtros laminados 

HCF ALTEA SERIES

2 bar

2'' Ref. 250120011300

1,2 m lecho filtrante1 m lecho filtrante

Roscada 2'' Roscada 2''

Filtros laminados 

HCF SAN 

SEBASTIAN SERIES

2,5 bar

2'' Ref. 250120011300

DIÁMETRO DE 

FILTRO

mm

640 760 900 1200 1400 640 760 900 1400 1400

CONEXIÓN Encolar 90 mm Brida 110 mm Brida 110 mm Brida 110 mm

Válvula 6-Vías

Brazos colectores

Placa de crepinas

Válvula 6-Vías 3'' Ref. HCV375E4'' Ref. HCV475E 3'' Ref. HCV375E4'' Ref. HCV475E

Batería de 5 

válvulas manuales 

(desmontada)

Ref. HCB904UNRef. HCB1104UN Ref. HCB904UN Ref. HCB1104UN

Brazos colectores

Placa de crepinas

DIÁMETRO DE 

FILTRO

mm

1100 1200

CONEXIÓN Brida 90 mm Brida 90 mm

Válvula 6-Vías

Para todos los filtros con batería se recomienda instalar barras de suportación Ref. 259010000000 (2 metros) o 259000000010 (3 metros).

3'' Ref. HCV375E

Ref. HCB904UN

En todas las baterías de 5 válvulas desmontadas se incluyen abrazaderas a partir de Ø110mm. Sin embargo, se recomienda instalarlas también para las baterías 

para diámetros de conexión Ø75 y Ø90 mm (Ref. 259007500000 y 259009000000 respectivamente).

Batería de 5 

válvulas manuales 

(desmontada)

4'' Ref. HCV475E

0,8 m lecho filtrante

950

Ref. HCB754UN Ref. HCB1104UN

Brida 75 mm

Filtros laminados 

HCF MALAGA 

SERIES

1,6 bar

2 1/2'' Ref. HCV2575E

1400

Brida 110 mm

Filtros laminados 

HCF ALTEA SERIES

2 bar

2'' Ref. HCV275E

1,2 m lecho filtrante1 m lecho filtrante

Encolar 2'' Encolar 2''

Filtros laminados 

HCF SAN 

SEBASTIAN SERIES

2,5 bar

2'' Ref. HCV275E
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3. TRANSPORTE, MANIPULACIÓN E INSTALACIÓN 

3.1. Transporte y manipulación 

Los filtros se entregan debidamente embalados y protegidos sobre pallet, para facilitar su descarga y traslado 

mediante carretilla elevadora, grúa, etc. El comprador (o en su defecto, a quien delegue dicha responsabilidad) 

deberá verificar, en el momento de la recepción del material, el estado de las partes internas y externas de 

cada filtro (crepinas, colectores, difusores, tapa, conexiones, etc.). Se deberá comunicar cualquier 

anomalía detectada previo almacenaje o instalación del filtro para de poder hacer ejercicio de la garantía 

correspondiente, a contar a partir de 6 semanas del envío o recogida del filtro/s. 

Para todos los trabajos de transporte y manipulación que se realicen con el objetivo de llevar el filtro a su 

ubicación de trabajo, se recomienda: 

 Utilizar sistemas de sujeción adecuados para asegurar el transporte de los filtros. 

 Asegurar la inmovilización del filtro con respecto al pallet. 

 Asegurar que la repartición de la carga se hace de la manera más uniforme posible. 

 Mantener el filtro en posición vertical. 

 En el momento de depositar el filtro en el suelo, se hará de tal forma que se eviten golpes o contactos 

con elementos punzantes que puedan dañar la base del filtro. 

 En caso de tener que colocar puntualmente el filtro en posición horizontal para su manipulación, en ningún 

caso se deberá depositar sobre el suelo sin la protección adecuada. Es imperativo no arrastrar ni rodar 

el filtro por el suelo. 

 Es recomendable que la aproximación del filtro a su ubicación definitiva se realice con su embalaje 

original. 

 Algunos filtros disponen de cáncamos de elevación para facilitar pequeños desplazamientos. Se deberán 

utilizar para levantar el filtro siempre en posición vertical, repartiendo la carga entre todos los cáncamos 

y con el filtro vacío.  

3.2. Ubicación de los filtros 

Los filtros están diseñados para ser instalados en el interior de locales técnicos y para las aplicaciones descritas en 

el punto 2. Tanto las instalaciones como los locales técnicos deben cumplir con las normativas correspondientes de 

cada región o país. Además, para evitar daños en equipos producidos por posibles inundaciones o acumulaciones 

de agua, se deberá prever un desagüe o un sistema de drenaje de agua en la zona donde se van a emplazar los 

filtros. 

En caso de que se requiera una instalación en el exterior, o fuera de los estándares de aplicación definidos en el 

punto 2, los filtros deben ser emplazados bajo cubierta con garantías de seguridad, control y mantenimiento por 

parte del comprador asegurando que no se produzca exposición directa a los rayos solares y que no se sobrepasen 

los límites operativos de temperatura y presión indicados en las fichas técnicas de los filtros. 

Es responsabilidad del comprador definir los requerimientos técnicos de su instalación, adecuar, definir y asegurar 

las necesidades fisicoquímicas que se puedan producir internamente en los filtros derivadas de aplicaciones 

diferentes al punto 2. 

Recomendamos realizar mantenimientos e inspecciones frecuentes para garantizar el adecuado estado de 

conservación de los filtros.  

3.3. Instalación de los filtros 

Es recomendable instalar el mismo número de bombas que de filtros, con el caudal necesario para conseguir la 

velocidad deseada por filtro. Es muy importante asegurarse que los filtros no hayan sufrido golpes durante el 

transporte antes de proceder a su instalación. 

Las fases a seguir para una correcta instalación de los filtros son las siguientes: 
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De bomba 

A Piscina 

A desagüe 

 Instalar los filtros en su emplazamiento definitivo. 

 En caso de tener que mover el filtro posteriormente a su instalación se seguirán las 

recomendaciones del apartado 3.1, asegurándose siempre de realizar previamente un completo 

vaciado de agua y de medio filtrante. Mover el filtro con carga de agua y/o medio filtrante podría 

provocar graves desperfectos en el filtro, así como daños en la instalación y peligro potencial 

para operarios. 

3.4. Emplazamiento de los filtros 

Es conveniente que los filtros estén debajo del nivel del agua. Si se produjera el vacío en la instalación, deberán 

instalarse válvulas trifuncionales en la tapa, así como los elementos hidráulicos necesarios para evitar una 

depresión que pudiera colapsar el filtro. 

Los filtros deben colocarse de forma que la base esté perfectamente nivelada y que ésta se apoye en toda su 

superficie (Fig. 2). 

El local debe de tener las dimensiones adecuadas para permitir las revisiones periódicas y eventuales 

intervenciones en su interior. Recomendamos dejar una distancia libre alrededor de los filtros entre 0,8 y 1 m. 

Además, debe preverse un desagüe en la sala que permita la evacuación, en caso de accidente, del agua que 

pudiera salir de cualquier tubería, filtro, bomba, etc. Evitando así el riesgo de daños a las instalaciones existentes 

(bombas, cuadros eléctricos, etc.). 

 

 

3.5. Montaje de la batería de válvulas 

Si el filtro va a operarse mediante una batería de válvulas, proceda a colocar la batería evitando forzar las bridas. 

También debe comprobar que las salidas no hayan sufrido desperfectos y que éstas estén limpias de objetos 

extraños. 

  

Guía de altura de las barras de soporte por filtro 

        

Ø Filtro 1 m lecho 1,2 m lecho 1,5 m lecho 

1050 2 metros 2 metros - 

1200 2 metros 2 metros 3 metros 

1400 2 metros 2 metros 3 metros 

1600 2 metros 2 metros 3 metros 

1800 2 metros 2 metros 3 metros 

2000 2 metros 2 metros 3 metros 

2200 2 metros - - 

2350 2 metros 3 metros 3 metros 

2500 3 metros 3 metros 3 metros 

3000 3 metros 3 metros 3 metros 

(Fig. 2) 

(Fig. 3) 
(Tabla 2) 

1 

2 

3 

4 

5 
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4. PUESTA EN MARCHA 

4.1. Pasos a seguir 

Una vez seguido las indicaciones expuestas en el punto 3 se puede proceder a la puesta en marcha. 

1. Revisar que los colectores internos no hayan sido dañados en el transporte o en su colocación. De la 

misma manera, revisar todos los demás componentes exteriores del filtro para asegurarse del buen 

estado de estos (válvulas, juntas, tapones, elementos de fijación, etc.). 

NOTA: Para facilitar las labores de carga del medio filtrante, los filtros bobinados se entregan con el 

difusor sin encolar, mientras que en los filtros laminados es la tubería del difusor la que se sirve sin 

encolar, fijada únicamente por medios mecánicos. 

2. Llenar los filtros y la instalación mediante agua. 

3. Proceder a realizar una prueba hidráulica. De esta forma, comprobará que no exista ninguna fuga y que 

la instalación funciona correctamente, evitando la generación de bolsas de aire en el circuito u otras 

anomalías. 

NOTA: Toda maniobra sobre los filtros debe realizarse con las bombas paradas. 

4. Asegurar una entrada de aire en cada filtro (ya sea abriendo la tapa, abriendo la válvula de purga de aire 

de la tapa o habiendo instalado una válvula trifuncional, ya que, de no ser así, el filtro podría colapsarse).  

5. Vaciar hasta la mitad el agua contenida en cada filtro. 

6. Rellenar los filtros vaciados hasta la mitad con el medio filtrante seleccionado, asegurando su repartición de 

manera homogénea por toda la superficie. En caso de utilizar una combinación de diferentes 

granulometrías, introducir primero la de mayor tamaño hasta cubrir las crepinas (aproximadamente 10 cm).  

NOTA: Esta operación se debe realizar con sumo cuidado para no dañar los componentes interiores del 

filtro. 

7. Limpiar cuidadosamente la tapa y la parte interior de la boca de hombre superior de forma que no puedan 

quedar objetos extraños o restos del medio filtrante que puedan afectar la estanqueidad de la junta. 

8. (Panel de manómetros) Cortar los dos pequeños tapones situados hay en la parte trasera del panel de 

manómetros de la batería de válvulas. Estos tapones han sido colocados para evitar que en el transporte 

se derrame la glicerina de los manómetros. 

9. Llenar el filtro completamente de agua y poner en funcionamiento la instalación, purgando manualmente 

para eliminar completamente el aire dentro del filtro, ya que la presencia de aire dificulta la correcta 

filtración del agua. En caso de disponer de una válvula trifuncional, la purga se realiza de manera 

automática. 

NOTA: En ningún caso se deberán exceder ni la presión ni la temperatura máximas de trabajo del filtro, 

indicadas tanto en la placa como en la ficha técnica del mismo. 

En el caso de los filtros de las series HCFF FIBERPOOL y HCF BRASIL, no se debe manipular nunca el 

pomo roscado de la tapa del filtro cuando éste está bajo presión, ya que hacerlo podría significar generar 

unas condiciones de trabajo incorrectas para la tapa. Cuando el filtro se somete a presión, es normal que 

el pomo roscado quede separado del puente (Fig. 4 y 4a). 

 

 

 

V§lvula1ò 

Puente 

Pomo 
roscado 

Tapa filtro 
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De bomba 

A Piscina 

5. CICLO DE FUNCIONAMIENTO 

Antes de realizar cualquier maniobra en la batería de válvulas o con la válvula selectora, deberá 

asegurarse que la(s) bomba(s) está(n) parada(s). En el momento de accionar la(s) válvula(s), tanto manuales 

como automáticas, hay que asegurarse que la velocidad de apertura o cierre es suficientemente lenta para evitar 

la generación de subidas o bajadas bruscas de presión que pudieran dar lugar a golpes de ariete. 

5.1. Principio de funcionamiento para baterías de 5 válvulas: 

5.1.1. Filtración 

Colocar las válvulas en la posición indicada en la Fig. 5.1. 

Durante el funcionamiento del filtro es conveniente observar periódicamente los manómetros de entrada y salida 

y efectuar un lavado del medio filtrante cuando la diferencia de presión sea de 0.8 a 1 bar entre el manómetro de 

entrada y de salida. 

                            

 

5.1.2. Lavado 

El lecho forma miles de canales de paso que recogen las impurezas y residuos sólidos contenidos en el agua 

filtrada. Con el tiempo estos sedimentos bloquean el paso del agua por lo que es necesario limpiar el filtro, dejarlo 

en condiciones óptimas de trabajo y verter al desagüe la suciedad retenida en el lecho filtrante. 

Recomendamos seguir las indicaciones de las normas DIN 19605 y DIN 19643 para realizar el lavado de los 

filtros bobinados. Se realizará de la siguiente manera: 

 Parar la bomba y colocar las válvulas en la posición indicada en la Fig. 6.1. 

 Arrancar la bomba y proceder a realizar el lavado. La duración de éste, según la norma DIN19643, debe 

ser de 7 minutos a una velocidad de 50 m3/h/m2. Es recomendable no sobrepasar dicha velocidad para 

evitar pérdida de lecho filtrante hacia el desagüe. 

La presión durante la operación de lavado no debe superar en ningún caso 1 bar para los filtros con brazos colectores 

y 0.8 bar para los filtros con placa de crepinas. 

(Fig. 5.1) 

1 

2 

3 

4 

5 

VÁLVULA 1 2 3 4 5

ESTADOABIERTACERRADACERRADACERRADAABIERTA
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De bomba A desagüe 

De bomba A desagüe 

VÁLVULA 1 2 3 4 5

ESTADO CERRADAABIERTAABIERTACERRADACERRADA

                                

 

5.1.2.1. Lavado con aire + agua (opcional con bomba soplante) 

Esta opción de lavado la recomendamos únicamente para los filtros con placa de crepinas. En el caso de que se 

requiera realizar dicha operación, recomendamos: 

 Utilizar una o varias bombas soplantes que consigan generar una velocidad total de esponjado de 50 m³/h/m² 

dentro del filtro trabajando en un rango de presión entre 250 y 300 mbar, teniendo en cuenta que la presión 

ejercida conjuntamente por el aire y por el agua en ningún momento supere 0.8 bar de presión. Las bombas 

soplantes dispondrán de un sifón en la cota superior del filtro junto con una válvula antirretorno para evitar 

la posibilidad de entrada de agua. Habrá que tener en cuenta las pérdidas de carga adicionales generadas 

por los diferentes accesorios instalados. 

 Instalar una válvula de seguridad adicional a la bomba soplante para evitar sobrepresiones que pudieran 

dañar tanto el filtro como las propias bombas soplantes.  

 Prever algún dispositivo para realizar un arranque progresivo de la bomba soplante para evitar variaciones 

bruscas en la presión de aire entrante en el filtro (variador de frecuencia, arrancador suave, etc.). 

 Realizar la entrada de aire en el filtro a partir de la batería de válvulas. 

En ningún caso se utilizará un compresor de aire para realizar esta operación, ya que podría dañar 

seriamente el filtro. 

5.1.3. Enjuague 

Se debe efectuar inmediatamente después del lavado con el objeto de expulsar al desagüe los restos de 

impurezas que pudieran haber penetrado en los colectores durante la fase del lavado del filtro. Se procederá de 

la siguiente manera: 

 Parar la bomba y colocar las válvulas en la posición indicada en la Fig. 7.1. 

 Arrancar la bomba y proceder a realizar el enjuague. Esta operación debe realizarse por tiempo de 

3 minutos (según DIN 19643) para evitar que las impurezas vuelvan al circuito de la piscina. 

 Pasado el tiempo del enjuague, parar la bomba e inmediatamente después pasar a posición de filtración. 

                                

(Fig. 6.1) 

(Fig. 7.1) 

1 

2 

3 

4 

5 

1 

2 

3 

4 

5 

VÁLVULA 1 2 3 4 5

ESTADO ABIERTACERRADACERRADAABIERTACERRADA



14 

De bomba A desagüe 

VÁLVULA 1 2 3 4 5

ESTADO ABIERTACERRADAABIERTACERRADACERRADA

5.1.4. Vaciado 

Cuando sea necesario vaciar la piscina, puede efectuarse mediante de la bomba del filtro colocando las válvulas 

en la posición indicada en la Fig. 8.1. Para evitar la entrada de aire en el filtro y en la bomba, es necesario que 

las válvulas de los skimmers, canal de rebosadero y limpia fondos estén cerradas una vez se haya vaciado su 

circuito. 

  

5.1.5. Cerrado 

Esta operación se emplea para efectuar el mantenimiento del filtro, limpieza del prefiltro, etc., tal y como su 

nombre indica. Todas las válvulas de la batería están cerradas. 

 

5.2. Principio de funcionamiento para válvulas selectoras de 6 vías: 

5.2.1. Filtración 

Colocar las válvulas en la posición indicada en la Fig. 5.2. 

Durante el funcionamiento del filtro es conveniente observar periódicamente el manómetro de control y efectuar 

un lavado del medio filtrante cuando la presión indicada esté entre 1 a 1,3bar. 

 

(Fig. 8.1) 

(Fig. 9.1) 
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Sumideros 
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5.2.2. Lavado 

Parar la bomba y colocar las válvulas en la posición indicada en la Fig. 6.2. 

 Arrancar la bomba y proceder a realizar el lavado. La duración de éste, según la norma DIN19643, debe 

ser de 7 minutos a una velocidad de 50 m3/h/m2. Es recomendable no sobrepasar dicha velocidad para 

evitar pérdida de lecho filtrante hacia el desagüe. 

La presión durante la operación de lavado no debe superar en ningún caso 1 bar para los filtros con brazos colectores 

y 0.8 bar para los filtros con placa de crepinas.  

 

 

5.2.3. Enjuague 

Se debe efectuar inmediatamente después del lavado. Se procederá de la siguiente manera: 

 Parar la bomba y colocar las válvulas en la posición indicada en la Fig. 7.2. 

 Arrancar la bomba y proceder a realizar el enjuague. Ver punto 5.1.3. 

 Pasado el tiempo del enjuague, parar la bomba e inmediatamente después pasar a posición de filtración 

(ver punto 5.2.1). 

 

 

  

Sumideros 
Skimmers o 

vaso de 
compensación 

Limpiafondos 
Retorno 
piscina 

Desagüe 

Fig. 6.2 

Fig. 7.2 
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5.2.4. Vaciado 

Cuando sea necesario vaciar la piscina, puede efectuarse mediante de la bomba del filtro colocando las válvulas 

en la posición indicada en la Fig. 8.2.  

 

5.2.5. Cerrado 

Esta operación se emplea para efectuar el mantenimiento del filtro, limpieza del prefiltro, etc., tal y como su 

nombre indica. Todas las válvulas de la batería están cerradas. 

 

6. VACIADO DEL MEDIO FILTRANTE 

Para el cambio del medio filtrante, proceder de la siguiente manera: 

1. Con la bomba parada, situar las v§lvulas en la posici·n ñCerradoò (ver apartado 5.1.5 o 5.2.5). 

2. Asegurar la entrada de aire en el filtro (ya sea mediante la apertura de la tapa, de la válvula de la tapa o 

bien teniendo instalada una válvula trifuncional). 

3. Vaciar el agua del filtro a través del desagüe inferior (ver desagüe en Fig. 1). 

En caso de realizar el vaciado de forma manual, se puede realizar por la descarga de arena (ver en Fig. 1), por la 

apertura superior del filtro y/o por la boca de hombre lateral (en caso de disponer de ella). Por lo tanto: 

4. Retirar la tapa de la descarga de arena y las tapas superior y lateral, si procede. 

5. Recoger el medio filtrante que cae por la descarga de arena y removerla desde el interior para facilitar su 

salida. También se puede descargar directamente desde la apertura superior y desde la apertura lateral 

de la boca de hombre (si dispone de ella). 

En caso de realizar el vaciado por medios mecánicos, se deberán seguir las instrucciones de uso del equipo o 

maquinaria utilizados. 

6. Para volver a llenar el filtro de medio filtrante, seguir las instrucciones de puesta en marcha, comprobando 

previamente que el desagüe esté perfectamente ajustado al tanque y no pierda agua. 

Sumideros 
Skimmers o 

vaso de 
compensación 

Limpiafondos Retorno 
piscina 

Desagüe 

Fig. 8.2 
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Fig.9.2 
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7. OTRAS RECOMENDACIONES 

7.1.  Recomendaciones generales 

Es importante realizar todas aquellas acciones que sean necesarias para tener siempre los equipos en las 

condiciones adecuadas para su correcto funcionamiento. Para ello recomendamos: 

 Respetar las recomendaciones de instalación indicadas en el apartado 3.2 del presente manual.  

 Recomendamos establecer un plan de mantenimiento mínimo anual (en base al criterio y utilización de la 

instalación), que incluya la sustitución del medio filtrante (en caso de considerarlo necesario), la comprobación 

del correcto funcionamiento de las válvulas y la verificación de la correcta indicación de los manómetros. 

 Mantener siempre en un correcto estado de limpieza los filtros y las válvulas. Evitar utilizar, disolventes que 

puedan dañar los componentes de plástico o de goma utilizados en el filtro, en las válvulas y en sus 

acoplamientos. Es preferible utilizar disoluciones jabonosas neutras. 

 Realizar inspecciones visuales internas y externas frecuentes, para poder detectar lo más rápido posible 

cualquier incidencia en el normal funcionamiento de los equipos.  

 En cualquier momento en que se detecte algún componente defectuoso o deteriorado, contactar con su 

distribuidor para obtener el recambio necesario. 

7.2. Tratamiento de los filtros en paradas prolongadas 

En caso de tener la instalación parada durante un período largo, es aconsejable: 

 Realizar un lavado y un enjuague según indicaciones en puntos 5.1.2 y 5.1.3 (o 5.2.2 y 5.2.3). 

 Cerrar las válvulas de paso en la aspiración y la impulsión de la instalación para aislar el resto de los equipos 

del local técnico y así prevenir posibles pérdidas que pasarían imperceptibles en primer momento debido a una 

falta continua de inspección. 

 Vaciar el filtro siguiendo las indicaciones de los puntos 1, 2 y 3 del apartado 6. 

 Es recomendable vaciar también el agua restante en las tuberías de la instalación para evitar peligros derivados 

de las aguas estancadas, así como de daños en tuberías en caso de congelación. 

7.3. Opciones y aplicaciones especiales 

Se pueden suministrar los filtros equipados con válvulas que realizan todos los ciclos de funcionamiento 

automáticamente. Las válvulas automáticas pueden ser eléctricas o neumáticas. 

Opcionalmente se puede suministrar, para los filtros bobinados de alto rendimiento (altura lecho filtrante superior a 

1 m): Placa de crepinas, boca de hombre, bocas laterales y mirillas de inspección, así como una barrera química en 

resina de Viniléster + PVC ideales para aplicaciones que requieran alta resistencia química, tales como Ozono o 

agua de mar (consultar). Ver Tabla 1. 

Los filtros descritos en este manual están diseñados para su uso en aplicaciones de filtración para piscinas 

públicas. En caso de utilizarlos para aplicaciones diferentes a las descritas, el cliente debe asegurarse que las 

características técnicas de los filtros son las adecuadas con relación a los parámetros de la aplicación, así como 

deberá establecer un plan de mantenimiento adecuado a su uso y aplicación que incluya la revisión del estado de 

la barrera química del filtro y el estado exterior general del mismo. 

En los filtros estándar no deben emplearse tratamiento de agua con ozono, ni sobrepasar las especificaciones de 

presión ni de temperatura detalladas en la ficha técnica o en la placa de características alojada en el filtro. 
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Boca lateral  

 Opcional para filtros HCFF 

FIBERPOOL y HCF BRASIL,  

 Incluida en filtros HCFF 

FIBERPOOL (UNI y DIN), 

HCF SAN SEBASTIAN y HCF 

ALTEA): 

Visor de control: 

 Opcional para filtros HCFF 

FIBERPOOL de alto 

rendimiento y filtros HCF 

BRASIL 

 Incluida en filtros HCFF 

FIBERPOOL (UNI y DIN), 

HCF SAN SEBASTIAN y 

HCF ALTEA. 

Posibilidad de montaje de v§lvula trifuncional 1ò 

 

 

8. TABLA DE PÉRDIDAS DE CARGA EN EL FILTRO 

Velocidad de 
filtración 

Pérdidas de carga 

10 m³/h/m² 0,9 metros 0,09 bar 

20 m³/h/m² 1,8 metros 0,18 bar 

30 m³/h/m² 3,1 metros 0,30 bar 

40 m³/h/m² 4,8 metros 0,47 bar 

50 m³/h/m² 6,9 metros 0,68 bar 

Nota: los valores mostrados en la tabla anterior hacen referencia al uso del filtro utilizando arena como medio filtrante. 

9. GARANTÍA 

Este filtro ha sido fabricado con los mejores materiales de alta tecnología y procesos de fabricación con rigurosos 

controles de calidad, tanto en los materiales, como en su acabado y funcionamiento. 

Garantizamos el perfecto funcionamiento de todos los filtros por un periodo de 2 años y una garantía de 5 años 

para el depósito exterior de los filtros bobinados. 

Solo se atenderán las garantías solicitadas por nuestros clientes y no las peticionas de terceros. La presente 

garantía únicamente podrá aplicarse si las facturas han sido abonadas en sus vencimientos contractuales. 

La garantía cubre únicamente la reparación o sustitución de la pieza defectuosa en nuestras instalaciones o en 

el SAT autorizado y no incluye los costes de transporte hasta el taller de reparación ni de desplazamiento ni los 

gastos de sustitución. Las piezas sustituidas disponen de su propia garantía no influyendo en la garantía original 

del producto. No será efectiva la garantía si el comprador no lo comunica en tiempo y forma acompañando al 

producto de la factura, albarán con fecha de entrega y una descripción del defecto detectado. 

Son causas de exclusión de la garantía que el producto haya sido almacenado, instalado, puesto en marcha o 

mantenido de forma incorrecta de acuerdo con la ficha técnica del producto o a este manual, si ha sido reparado, 

o manipulado por personal no autorizado o con piezas no originales. Tampoco son objeto de garantía los daños 

o desgastes por uso en piezas y materiales fungibles o los producidos por fatiga, fuera del periodo de garantía 

de 2 años. 

La presente Garantía no limita o prejuzga los derechos que son inherentes a los consumidores en virtud de normas 

nacionales de carácter imperativo. 

 

Nos reservamos el derecho a actualizar, modificar, cambiar total o parcialmente las características técnicas de nuestros equipos, o el 

contenido de este manual, sin previo aviso. Las recomendaciones incluidas en este manual no suponen ninguna responsabilidad 

contractual. Las Imágenes incluidas en este manual son meramente informativas.

(Fig. 10) 

(Tabla 3) 
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1. GENERAL 

1.1. Introduction 

This manual contains the necessary instructions for the installation, use and maintenance of the filters of the 

commercial range of Hayward Commercial Aquatics (HCA). This range of filters includes: 

 Bobbin wound filters: 

o HCFF FIBERPOOL SERIES 

o HCF FIBERPOOL SERIES FH1000 (UNI) 

o HCF FIBERPOOL SERIES (DIN) 

o HCF BARCELONA SERIES 

 Laminated filters: 

o HCF BRASIL SERIES 

o HCF ARTIK SERIES 

o HCF MALAGA SERIES 

o HCF SAN SEBASTIAN SERIES (UNI) 

o HCF ALTEA SERIES 

All the indications and recommendations given in this document must be strictly followed to reach the 

performance indicated in the manufacturerôs datasheets. this will lead to a safe and durable operation. 

We reserve the right to modify the content of this manual in case we consider it appropriate, without prejudice 

to the customerôs experience in the use of the filters, including the exercise of the guarantee if necessary. 

2. DESCRIPTION 

These filters have been designed to work in the filtration of commercial pools and waterparks. It is the buyer's 

responsibility to determine the suitability of the selected filter with respect to the application that will be given. The 

processes of filtration and depuration of the water include a wide range of other elements to consider, such as 

chemical water treatment, pumping devices, pipe sections and the hydraulic design in general of the installation, 

that may affect to the correct operation of the filter. The applicable standards of each country and region, which 

the installers must follow, must be considered as well in the Commercial Pools.  

The quality of filtration depends on several parameters: the height of the filtration media bed, its characteristics, 

quality and granulometry, and the speed of filtration chosen according to the flow rate given by the pump(s). 

2.1. General characteristics of the filters 

The filter is made from non-corrosive materials such as polyester resin with fiberglass. The inner piping, the laterals 

and the diffuser are made from unalterable plastic materials (PVC, ABS and/or PP), resistant to salt water. 

Furthermore, they include a control pressure gauge that records the maximum pressure achieved. The wall 

thickness varies according to the design pressure of the filter, and it might not be homogeneous. 

The manufacturing process is manual and it can lead to different thicknesses, without detriment to the operation 

and guarantee of the filter, since all the units produced are individually pressure tested and quality controlled. In 

case of exceeding the maximum working pressure stated in the technical datasheet, the filter will be out of 

warranty.  

The filters are designed to work properly within the range of temperature indicated in the technical datasheet of 

each filter. In any case the filters will be exposed to temperatures exceeding to those indicated in the datasheets, 

from 40 to 50ºC. 
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Example of bobbin filter HCFF FIBERPOOL SERIES with battery of 5 valves: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Example of laminated filter SAN SEBASTIAN SERIES with 6-way multiport valve: 

 

 

  

Battery of 
valves 

(not included 
with the filter) 

Filter 

Battery 
support rods 

(not included with 
the filter) 

Manometer 
panel 

(not included with the 
filter) 

Control 
pressure gauge Lift lugs 

Lid 

Sand drain 

In standard filters with 
arm collector 

Water drain 1ò 

Manometer 
0-4 bar thread 1 ıò Lid Ø220mm 

6-Way 
multiport 
valve 2ôô 

(not included with the 
filter) 

Sight glass 
Ø90 mm 

Side 
manhole 
Ø220 mm 

Water drain 1ôô 
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2.2. Options on filters 

The filters can be provided with optional elements such as side manhole, sight glass, tri-functional air relief and/or 

nozzle plate, according to the height, the diameter and the maximum working pressure inside the filter. See options 

available in tables below: 

 Optional features for the bobbin filters HCFF FIBERPOOL SERIES: 

 

 

 Optional features for the bobbin filters HCF BARCELONA SERIES: 

   

2,5 bar 4 & 6 bar 9 bar 9 bar 9 bar

D
IA

M
E

T
E

R
 O

F
 

T
H

E
 F

IL
T

E
R

F
L
A

N
G

E
 

C
O

N
N

E
C

T
IO

N

F
IL

T
R

A
T

IO
N

 

S
P

E
E

D

m
³/

h
/m

²

S
id

e
 m

a
n

h
o

le

S
id

e
 m

a
n

h
o

le

S
ig

h
t 

g
la

s
s

S
id

e
 m

a
n

h
o

le

N
o

z
z
le

 p
la

te

S
id

e
 m

a
n

h
o

le

N
o

z
z
le

 p
la

te

S
ig

h
t 

g
la

s
s

S
id

e
 m

a
n

h
o

le

N
o

z
z
le

 p
la

te

S
id

e
 m

a
n

h
o

le

N
o

z
z
le

 p
la

te

63 10-20

75 30-40

90 50

63 10

75 20-30

90 40-50

63 10

75 20

90 30

110 40-50

75 10

90 20

110 30-40

125 50

75 10

90 20

110 30

125 40

140 50

90 10

110 20

125 30

140 40

160 50

125 20

140 30

160 40

200 50

110 10

125 20

140 30

160 40

200 50

125 10

140 20

160 30

200 40

225 50 Ø500 mm Ø500 mm Ø500 mm Ø500 mm Ø500 mm Ø500 mm

140 10

160 20

200 30

225 40

250 50

2 Option available

Ø500 mmFilters with connections 225 mm and 250 mm include a Ø500 mm side manhole as standard.

Tri-functionnal air relief 1'' Ref. 213010000300 recommended and available for all filters of HCFF FIBERPOOL SERIES.

Ø500 mm Ø500 mm
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Ø400 mm Ø125 mmØ400 mm Ø400 mm
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Ø125 mm

Ø400 mm Ø400 mm

Ø400 mm Ø400 mm Ø400 mm

FILTER NOT AVAILABLE FILTER NOT AVAILABLE

3000

Ø400 mm Ø400 mm Ø400 mm

2350

Ø400 mm
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Ø125 mm

Ø400 mm

Ø400 mm
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1050

Ø400 mm

2500

400x295 

mm

2200
FILTER NOT 

AVAILABLE

Ø90 mm

Ø500 mmØ500 mm Ø500 mm Ø500 mm

1200

Ø90 mm
400x295 

mm

1400

1600

Ø400 mm

Ø400 mm Ø125 mm

400x295 

mm

400x295 

mm

STANDARD FILTERS

1m bed depth

HIGH PERFORMANCE FILTERS

1,2 m bed depth

HIGH PERFORMANCE FILTERS

1,5m bed depth

2,5 & 4 bar  6 bar 2,5 & 4 bar  6 bar

FILTER NOT AVAILABLE

N
O
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S
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V

A
IL

A
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L
E

400x295 

mm

1800

2000

400x295 

mm

Bed depth 0,45 m 0,65 m

DIAMETER OF THE FILTER

mm
900 1200

CONNECTION Threaded 2" Threaded 2" To pipe 90 mm To pipe 90 mm

6-Way multiport valve

2" Ref. 250120010400 

included in filter code 

HCFE352I2WVA

2" Ref. 250120010400 

included in filter code 

HCFE402I2WVA

3'' Ref. HCV375E 

included in filter code 

HCFE403I2WVA

3'' Ref. HCV375E 

included in filter code 

HCFE473I2WVA

Battery of 5 manual valves 

(unassembled)

Ref. HCB904UN

(not included)

Ref. HCB904UN

(not included)

1050

Bobbin filters HCF 

BARCELONA

2,5 bar

0,5 m

(Tabla 1) 
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 Optional features for the laminated filters  

o HCF BRASIL SERIES: 

 

o HCF SAN SEBASTIAN SERIES (UNI) and HCF ALTEA SERIES 

 

o HCF MALAGA SERIES 

 

We recommend the installation of the support rods for all filters using a battery of Valves (see table 2 in point 3.2.2). 

In addition to the above, we can provide batteries of valves for all filters from series HCFF FIBERPOOL, HCFF 

FIBERPOOL (UNI), HCFF FIBERPOOL (DIN), HCF BRASIL, HCF ARTIK in the following configurations: 

 Batteries of 5 manual valves 

 Batteries of 5 automatic valves 

o Electric actuators 

o Pneumatic actuators 

Á Limit switch for the pneumatic actuators 

o Control boxes for the valve maneuvers (Ref. HCBCBOX y HCBCBOXLT) 

o Differential pressure switch (Ref. 210335000000). 

  

DIAMETER OF THE FILTER

mm

FLANGE CONNECTION

mm
63 75 90 75 90 75 90 110 90 110 125 90 110 125 140 110 125 140 160 125 140 160 200 140 160 200 225

FILTRATION RATE

m³/h/m²
20 30-40 50 20-3040-50 20 30 40-50 20 30-40 50 20 30 40 50 20 30 40 50 20 30 40 50 20 30 40 50

Sight glass

Side manhole

Tri-functional air relief 1''

2000 2350 2500

Laminated filters 

HCF BRASIL SERIES

1m bed depth 2,5 

bar

Ø90 mm

Ø400 mm

Ref. 213010000300

1050 1200 1400 1600 1800

DIAMETER OF THE 

FILTER

mm

640 760 900 1200 1400 640 760 900 1400 1400

CONNECTION To pipe 90 mm To pipe 110 mm Flange 110 mm Flange 110 mm

6-Way valve

Laterals

Nozzle plate

6-Way valve 3'' Ref. HCV375E4'' Ref. HCV475E 3'' Ref. HCV375E4'' Ref. HCV475E

Battery of 5 

manual valves 

(unassembled)

Ref. HCB904UNRef. HCB1104UN Ref. HCB904UN Ref. HCB1104UN

Laterals

Nozzle plate

1 m bed depth 1,2 m bed depth

Threaded 2'' Threaded 2''

Laminated filters 

HCF SAN 

SEBASTIAN SERIES

2,5 bar

2'' Ref. 250120011300 2'' Ref. 250120011300

Laminated filters 

HCF ALTEA SERIES

2 bar

DIAMETER OF THE 

FILTER

mm

1100 1200

CONNECTION Flange 90 mm Flange 90 mm

6-Way valve
Laminated filters 

HCF MALAGA 

SERIES

1,6 bar

2 1/2'' Ref. HCV2575E 3'' Ref. HCV375E 4'' Ref. HCV475E

Battery of 5 

manual valves 

(unassembled)

Ref. HCB754UN Ref. HCB904UN Ref. HCB1104UN

0,8 m bed depth

950 1400

Flange 75 mm Flange 110 mm
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3. TRANSPORT, HANDLING AND INSTALLATION 

3.1. Transport and handling 

The filters are delivered properly protected and packaged on a pallet, to facilitate the unloading and the handling 

with a forklift, a crane, etc. The buyer (or its authorized professional) must check, at the reception of the filter, the 

integrity of the internal and the external parts of each filter (laterals, collectors, diffusers, lid, connections, 

etc.). Any incidence must be communicated before the storage or the installation of the filter, to use the 

pertinent warranty. It must be done before the 6th week from the delivery or collection of the filters. 

For all movements done with the aim of bringing the filter to its working location, we recommend: 

 To use the appropriate holding devices to ensure the safety of the filter, the installation and the people 

working there. 

 To ensure the fixation and immobilization of the filter on its pallet.  

 To ensure that the load distribution is done in the most uniform way.  

 To keep the filter vertical. 

 When placing the filter onto the floor, it will be done by avoiding hits or contact with sharps that may 

damage the base of the filter. 

 In the event of needing to put the filter horizontal for its handling, under no circumstances it will be done 

without the appropriate protection. In no case the filters will be dragged or will roll on the ground. 

 It is advisable to keep the original package during all movements of the filter until its working location. 

 Some filters are provided with lift lugs that can facilitate short movements, always vertical, and sharing the 

load uniformly among them. These lift lugs must be used always with the filter empty. 

3.2. Location of the filters 

The filters are designed to be installed in technical rooms and for those applications described in point 2. Both the 

installation and the technical rooms must comply with the pertinent standards and regulations of each country or 

region. Furthermore, to avoid possible damages due to flood, a water drain must be installed in the zone where 

the filters will be located. 

In the event of an outdoor installation, or in any other case different than described before, the filters must be 

placed under shelter and with the security, control and maintenance conditions defined by the buyerôs part, 

ensuring that the filters will be protected from the direct exposition to the sun beams and that the temperature 

indicated in the technical datasheets will not be exceeded. 

It is the buyerôs responsibility to define the technical requirements of its installation, and to adapt, define and 

ensure the physical and the chemical needs that may be produced in the filters derived from applications different 

from those described in point 2. 

We recommend performing periodic inspections to ensure the good state of the filters. 

3.3. Installation of the filters 

It is recommended to install the same number of pumps than filters, with the necessary Flow rate to achieve the 

desired speed inside the filter. Before proceeding to the installation, it is very important to ensure that the filters 

have not suffered any damage during transportation.  

The steps to be followed to carry out a correct installation of the filters are: 

 Installing the filters in their end working emplacement.  

 In the event of having to move the filter after its installation, the indications in the point 3.1 will be 

followed, always ensuring to previously carry out a complete emptying of water and filtering 

media. Moving the filter with water or filtering media would cause severe damage to the filter, 

as well as damages in the installation and potential danger to the workers. 
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From pump 

To pool 

To drain 

3.3.1. General location 

It is advisable that the filters are installed below the level of water. In the event of vacuum generated within the 

installation, it will be necessary to install tri-functional air-relief valves in the lids to avoid the collapse of the filters. 

Filters must be placed so that their bases are perfectly level and completely supported by the floor (Fig. 2). 

The technical room must keep enough space to permit periodic inspections and eventual maintenance actions on 

the filters. We recommend keeping a free distance around the filters between 0.8 and 1 meter. Furthermore, there 

must be a drain in the technical room that allows the evacuation of the water, in the event of leakage, of the water 

that may come out from any pipe, filter, pump, etc. By this way, any risk of damaging the electrical installations 

would be avoided for this reason (pumps, electrical boxes, etc.). 

 

 

 

3.3.2. Butterfly valve manifold installation 

If the operation of the filter is going to be performed by a battery of butterfly valves, proceed to assemble/mount 

the batterie of valves avoiding forcing the flanges. The outlets must be checked to ensure they are in a correct 

state and that they are properly clean from dirt, debris or other objects. 

 

 

  

Guideline of supports height for filter 

        

Ø Filter 1 m bed depth 1,2 m bed depth 1,5 m bed depth 

1050 2 meters 2 meters - 

1200 2 meters 2 meters 3 meters 

1400 2 meters 2 meters 3 meters 

1600 2 meters 2 meters 3 meters 

1800 2 meters 2 meters 3 meters 

2000 2 meters 2 meters 3 meters 

2200 2 meters - - 

2350 2 meters 3 meters 3 meters 

2500 3 meters 3 meters 3 meters 

3000 3 meters 3 meters 3 meters 

(Fig. 2) 

(Fig. 3) 
(Table 2) 

1 

2 

3 

4 5 
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4. INITIAL START-UP 

4.1. Steps to follow 

After following the indications given in point 3, you can proceed to carry out the initial start-up. 

1. Check that the laterals were not damaged during transport and handling. In the same way, check all other 

external components of the filters to ensure their good condition (valves, gaskets, plugs, fixing elements, etc.). 

NOTE: In order to facilitate the loading of the filtration media inside the filter, the bobbin filters are 

delivered with the diffuser unglued, while the laminated filters have the pipeline of the diffuser unglued, 

fixed only by mechanical means. 

2. Fill the filters and the installation with water. 

3. Proceed to perform a hydraulic test. By this way, you will verify that there are not any leaks and that the 

installation works properly, avoiding by this way the generation of air bags or bubbles in the installation, 

as well as other anomalies. 

NOTE: all valve maneuver affecting the filter must be carried out with the pumps stopped. 

4. Ensure one air inlet in each filter (by opening the lid, the purge valve or having installed a tri-functional air 

relief). In case there is not any air inlet, the filters risk to collapse. 

5. Empty the filter halfway. 

6. Fill the half empty filters with the selected filtration media, ensuring the process is done evenly on the 

surface of the filter. If different granulometries are going to be used, the highest particle size medium must 

be loaded until having the laterals covered (approximately 10 cm). 

NOTE: This operation must be performed with great care to avoid damaging the inner components of 

the filter. 

7. Clean with care the lid and the inner part of the top manhole so there is not any dirt or rests of filtration 

media that may affect to the water tightness of the gasket. 

8. (Manometer panel) Cut the two small plugs located at the back side of the manometer gauge panel of the 

battery of valves. These plugs have the aim to avoid the loss of glycerin of the manometers during the 

transport. 

9. Completely fill the filters with water and start the operation of the installation, purging the filters from air 

because it might difficult the correct filtration of water. In case of having an automatic tri-functional air relief, 

this purge will be automatically done. 

NOTE: The maximum working pressure and temperature, indicated both in the label of the filter and 

in the technical datasheets, will never be exceeded. 

In the filters of the HCFF FIBERPOOL SERIES and HCF BRASIL SERIES, the threaded knob on the lid will 

never be tightened when the filter is under pressure. If you do so, it could lead to incorrect working 

conditions for the lid. When the filter is under pressure, the threaded knob usually gets loosen and 

separated from the bridge in normal operation (Fig. 4 and 4a). 

 

 

 

  

(Fig. 4) 

1ò purge 
valve 

Bridge 

Threaded 
knob 

Filter lid 
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From pump 

To pool 

From pump To drain 

5. NORMAL WORKING CYCLE 

Before carrying out any maneuver in the battery of valves or in the multiport valve, you must ensure that 

the pumps are stopped. When the Valves are actuated, either manually or automatically, you must ensure that 

the speed of opening or closing them is slow enough to avoid the generation of sudden variations in the pressure 

that may lead to a water hammer. 

5.1. Operation with a battery of 5 valves 

5.1.1. Filtration 

Set the valves in the positions indicated in Fig. 5.1. 

During the normal operation of the filter, it is recommended to periodically check the inlet and the outlet 

manometers, and to perform a backwash of the filtration media when the difference in pressure is from 0.8 to 1 

bar between both manometers. 

                             

5.1.2. Backwash 

The bed of filtering media forms thousands of channels that collect the impurities and solid waste contained in 

water. Over time, sediment may block the collector system. In order to clean the filter, a backwash process must 

be carried out, so the dirt kept in the filtering bed will be removed to the drain. After that, the filter will be in perfect 

condition again to work properly. 

We recommend following the indications given in the international standards DIN19605 & DIN19643 for the 

backwash of the bobbin filters. It must be done in the following way: 

 Stop the pump and set the valves in positions indicated in Fig. 6.1. 

 Start the pump and proceed with the backwash. It will be done, according to the standard DIN19643, for 

7 minutes at a speed of 50 m3/h/m2. It is recommended to not exceed this velocity in order to avoid the 

loss of filtration media to the drain. 

The pressure inside the filter during this operation must not exceed 1 bar for the filters with laterals, and 0.8 bar for 

the filters with nozzle plate.  

                                 

(Fig. 5.1) 

(Fig. 6.1) 

1 

2 

3 

4 

5 

1 

2 

3 

4 

5 
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From pump To drain 

5.1.3. Backwashing air + water (optional with air blower) 

We only recommend this type of backwashing process for those filters including nozzle plate. In that case, we 

recommend: 

 The use of one or more blower pumps capable of reaching a scouring speed of 50 m³/h/m² inside the filter, 

working within a range of pressure between 250 and 300 mbar, considering that the exerted pressure 

together with air and water will never exceed 0.8 bar. The installation of the blower pumps will have a syphon 

at the level of the highest point of the water level inside the filter, with a check valve to avoid the possibility 

of any water going back to the blower pump. The additional losses of charge must be considered according 

to the different accessories used. 

 The installation of an additional security valve to avoid exceeding the maximum working pressure indicated 

in the curve of the blower pump that could damage either it or the filter. 

 The installation of a device capable of starting the pump progressively in order to avoid sudden variations in 

pressure inside the filter, such as a variable speed drive, soft starter, etc.). 

 The entrance of the air by the battery of valves. 

In any case an air compressor will be used to carry out this operation. It could seriously damage the filter. 

5.1.4. Rinse 

Rinse must be carried out immediately after backwash with the aim of removing the impurities that could have 

entered in the collectors during the filterôs backwash. This process will be performed following the steps below: 

 Stop the pump and set the valves in positions indicated in Fig. 7.1. 

 Start the pump and proceed to perform the rinse. The duration of the rinse is 3 minutes (according to 

DIN 19643), to prevent impurities from appearing in the return line. 

 After the rinse, stop the pump and immediately set the valves in the Filtration position (Fig. 5.1). 

                                

(Fig. 7.1) 

1 

2 

3 

4 

5 
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From pump To drain 

5.1.5. Empty 

When it is needed to empty the pool, it can be done with the filtration pump by setting the valves in the position 

indicated in Fig.8.1. To avoid the entrance of air into the filter and/or into the pump, the valves of the skimmers, 

overflow channel, and cleaning lines must be closed once the pipeline is empty. 

 

5.1.6. Closed 

This maneuver is used when is needed to carry out a maintenance action. In this case, all the Valves are closed. 

 

5.2. Operation with a 6-way valve: 

5.2.1. Filtration 

Set the valves in position indicated in Fig. 5.2. 

During the normal operation of the filter, it is recommended to periodically check the control manometer, and to 

perform a backwash of the filtration media when the difference in pressure is from 1 to 1,3 bar between both 

manometers. 

 

(Fig. 8.1) 

(Fig. 9.1) 

1 

2 

3 

4 

5 

1 

2 

3 

4 

5 

Drain 
Skimmers or 
balance tank Suction inlets Return Waste 

Fig. 5.2 
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Drain 
Skimmers or 
balance tank Suction inlets Return Waste 

5.2.2. Backwash 

Stop the pump and set the valves in positions indicated in Fig. 6.2. 

 Start the pump and proceed with the backwash. It will be done, according to the standard DIN19643, for 

7 minutes at a speed of 50 m3/h/m2. It is recommended to not exceed this velocity to avoid the loss of 

filtration media to the drain. 

The pressure inside the filter during this operation must not exceed 1 bar for the filters with laterals, and 0.8 bar for 

the filters with nozzle plate. 

 

5.2.3. Rinse 

Rinse must be carried out immediately after backwash. This process will be performed following the steps below: 

 Stop the pump and set the valves in positions indicated in Fig. 7.2. 

 Start the pump and proceed to perform the rinse. See point 5.1.3. 

 After the rinse, stop the pump and immediately set the valves in the Filtration position (see point 5.2.1). 

  

  

Drain 
Skimmers or 
balance tank Suction inlets Return Waste 

Fig. 6.2 

Fig. 7.2 



32 

5.2.4. Empty 

When it is needed to empty the pool, it can be done with the filtration pump by setting the valves in the position 

indicated in Fig. 8.2.  

 

5.2.5. Closed 

This maneuver is used when is needed to carry out a maintenance action. In this case, all the Valves are closed. 

 

6. MEDIA REMOVAL 

To remove the filtration media, proceed as follows: 

1. With the pump stopped, set the valves in position ñClosedò (see point 5.1.5 or 5.2.5). 

2. Ensure there is an open inlet of air into the filter (by opening the lid, the ball valve of the lid or by having a 

tri-functional air relief valve). 

3. Empty de filter from water through the lower water drain (see water drain in Fig. 1). 

In the event of performing the emptying in a manual way, it can be done either through the sand drain (see Fig.1), 

through the top manhole of the filter, or through the side manhole (if the filter has this option). Then: 

4. Remove the lid of the sand drain, and the lids of the top and the side manhole, if proceeds. 

5. Move the sand from the inside of the filter to facilitate its flow through the sand drain. It always can be 

emptied directly through the top and/or the side manholes (if the filter has this option). 

If the empty is going to be done by mechanical means, the ownerôs guide of the equipment or machine to be used 

must be followed. 

6. To refill the filter, the start-up instructions indicated in this manual must be followed, by previously ensuring 

the water drain and the sand drain are totally closed and sealed. 

Drain 
Skimmers or 
balance tank Suction inlets Return Waste 

Fig. 8.2 

Drain 
Skimmers or 
balance tank 

Suction inlets Return Waste 

Fig.9.2 
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7. OTHER RECOMMENDATIONS 

7.1. General recommendations 

It is important to perform all the needed actions to keep the filters in the appropriate conditions to ensure their correct 

operation. To do so, we recommend: 

 To follow the recommendations on installation indicated in point 3.2 of this manual. 

 To define a maintenance plan (minimum, annual, based on the usage of the installation) that includes the 

replacement of the filtration media (if needed), a checking of the correct operation of the valves, and the 

checking of the correct indication of the manometers. 

 To always keep in a good state of cleanliness the filters and the batteries of valves. Never use solvents, so they 

could damage the plastic and/or the rubber components used in the filter, in the valves or in the accessories. 

It is advisable to use neutral soapy solutions instead. 

 To carry out comprehensive visual inspections frequently, to be able to detect the fastest possible any variation 

in the normal operation of the equipment. 

 At any time that defective or deteriorated component is found, please, contact with your distributor to get the 

necessary spare part.  

7.2. Recommendations for long stops 

In the event of having the installation stopped for a long time, we recommend: 

 Perform a backwash and a rinse as indicated in points 5.1.2 and 5.1.3 (or 5.2.2 and 5.2.3). 

 Close the valves both at the suction side and at the impulsion side of the installation, to ensure the isolation of 

all other equipment of the technical room, thus preventing from possible leakages that may remain undetected 

at a first sight due to a lack of continuous inspection. 

 Empty the filter as indicated in points 6.1, 6.2 and 6.3. 

 It is advisable to also empty the remaining water in the pipeline of the installation to avoid dangers related to 

stagnant water, as well as damages in the pipes in case of freezing. 

7.3. Options and special applications 

The filters can be delivered with valves that carry out automatically all the working processes. These automatic valves 

may be electric or pneumatic. 

As an option, it is possible to provide the high performance bobbin filters (bed depth 1.2m or 1.5m) additional features 

such as nozzle plate, side manhole, sight glass and inner shell in Vinyl ester resin + PVC suitable for the more 

chemically demanding applications (sea water, resistance to ozone). See Table 1. 

Those filters referred within this manual are intended for use in commercial pool filtration. In the event of pretending 

its use for other applications than those described in this manual, the client must ensure that the technical 

characteristics of the filters are suitable according to the parameters of the application, as well as define a custom 

maintenance plan according to the use and application, including periodic checks of the status of the inner shell of 

the filter. 

The standard filters must not work with ozone treatments nor exceed in any case the maximum working pressure 

and temperature indicated in the technical datasheets, as well as in the label of the filters. 
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Side manhole 

 On request for filters HCFF 

FIBERPOOL and HCF 

BRASIL,  

 Included on filters HCFF 

FIBERPOOL (UNI y DIN), 

HCF SAN SEBASTIAN and 

HCF ALTEA): 

Sight glass: 

 On request for filters HCFF 

FIBERPOOL high performance and 

filters HCF BRASIL 

 Included on filters HCFF FIBERPOOL 

(UNI and DIN), HCF SAN SEBASTIAN 

and HCF ALTEA. 

Option of automatic tri-functional air relief valve 1ò 

   

8. PRESSURE LOSS TABLE 

Filtration speed Loss of charge 

10 m³/h/m² 0,9 meters 0,09 bar 

20 m³/h/m² 1,8 meters 0,18 bar 

30 m³/h/m² 3,1 meters 0,30 bar 

40 m³/h/m² 4,8 meters 0,47 bar 

50 m³/h/m² 6,9 meters 0,68 bar 

Note: The values shown in the table above are referred to the usage of the filter using a sand bed as a filtration medium. 

9. WARRANTY 

This filter has been manufactured using the best high technology materials and manufacturing processes, going 

through strict quality test on materials, finishes and performance. 

We do guarantee the perfect operation of all filters for a period of 2 years, and a warranty of 5 years for the tank 

of the bobbin filters. 

Only the warranties requested from our customers will be attended, not those requested from third parties. 

The current warranty will only apply in those cases where the invoices had been settled within their contractual 

due date. The warranty only covers the replacement or repair of defective parts in our facilities or in our facilities 

or in our authorized Technical Assistance Service (SAT). Extra charges such as transport costs, works made by 

third parties and other extra charges will not be covered by this warranty. The spares used in replacement have 

their own warranty, not affecting to the original warranty of the filter. The warranty will not be valid in case the 

purchaser doesnôt communicate the issue within the warranty time and completing the claim with the invoice of 

the product, the delivery note, and always with a clear description of the defect(s) observed. 

The warranty will not apply when the product has been installed, put into service, or maintained in an incorrect 

way according to the technical datasheet of the product and/or this manual or if it has been1repaired or operated 

by non-authorized personnel, and/or by using non original spare parts. It will not apply either to those parts which 

are fungible or wear out over time, as well as those that suffer fatigue, out of the initial period of warranty of 2 

years. 

This Guarantee does not limit or prejudge the rights that are inherent to consumers under mandatory national 

regulations. 

                                                      

We reserve the right to update, modify, totally or partially change the technical characteristics of our equipment, or the content of this manual, 

without prior notice. The recommendations included in this manual do not imply any contractual responsibility. The Images included in this 

manual are for informational purposes only. 

 

(Fig. 10) 

(Table 3) 
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1. GÉNÉRALITÉS 

1.1. Introduction 

Ce Manuel contient les instructions n®cessaires pour lôinstallation, lôemploi et lôentretien des filtres du range 

commercial de Hayward Commercial Aquatics (HCA). Cette gamme comprend : 

 Filtres bobinés : 

o SÉRIE HCFF FIBERPOOL 

o SÉRIE HCF FIBERPOOL FH1000 (UNI) 

o SÉRIE HCF FIBERPOOL (DIN) 

o SÉRIE HCF BARCELONA 

 Filtres laminés : 

o SÉRIE HCF BRASIL 

o SÉRIE HCF ARTIK 

o SÉRIE HCF MALAGA  

o SÉRIE HCF SAN SEBASTIAN (UNI) 

o SÉRIE HCF ALTEA 

Pour obtenir les prestations que le fabricant indique dans les feuilles de caractéristiques, il est nécessaire 

dôaccomplir et de suivre correctement toutes les recommandations donn®es dans ce manuel. Cela permettra 

de travailler avec un équipement sûr et durable. 

Nous nous réservons le droit de modifier le contenu de ce manuel si nous le jugeons approprié, sans que cela 

nuise à l'expérience du client concernant l'utilisation des filtres, y compris l'exercice de la garantie si nécessaire. 

2. DESCRIPTION 

Ces filtres ont été dessinés pour la filtration des eaux en piscines et des parcs aquatiques. Lôacheteur a la 

responsabilité de déterminer l'adéquation du filtre sélectionné par rapport à son l'application prévue. Le processus 

de filtration et dô®puration de lôeau inclut toute une vari®t® dô®l®ments ¨ noter, mis ¨ part le propre filtre, tels que 

des traitements chimiques de lôeau, les ®quipements de pompage, les sections des tuyauteries et le dessin 

hydraulique général qui peuvent influencer le bon fonctionnement du filtre. Dans le cas des piscines publiques, 

il faudra faire attention aussi aux normes en vigueur dans chaque pays qui devront être respectées par les 

installateurs. La qualité de filtration dépend de plusieurs paramètres, hauteur, etc. de même que la vitesse de 

filtration sélectionnée selon le débit de(s) la pompe(s). 

2.1. Caractéristiques générales des filtres 

Le filtre est fabriqué avec des matériaux totalement anti-corrosifs tels que la résine de polyester et fibre de verre. 

Dans son intérieur, il incorpore le collecteur et le diffuseur en matériaux plastiques inaltérables (PVC, ABS et/ou 

PP), r®sistants ¨ lôeau sal®e. Les filtres int¯grent un manom¯tre de contr¹le de pression dans le filtre avec 

enregistrement de la pression maximale. 

Selon la pression de conception du filtre, lô®paisseur des parois peut varier. En ®tant donn® que le processus de 

fabrication est manuel, cette épaisseur peut ne pas être homogène, sans que cela ne nuise au fonctionnement et 

à la garantie du filtre, car toutes les unités produites sont testées sous pression et contrôlées individuellement. 

En cas de dépassement de la pression de service maximale définie dans la fiche technique de l'équipement ou 

de coup de bélier, le filtre serait exclu de la garantie. 

Les filtres sont conçus pour fonctionner correctement dans l´échelle de températures indiquées dans leurs fiches 

techniques. Ils ne doivent en aucun cas être exposés à des températures supérieures à 50ºC. 
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Exemple de filtre bobiné SÉRIE HCFF FIBERPOOL avec batterie de vannes : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Exemple de filtre laminé SÉRIE SAN SEBASTIAN avec vanne de sélection à 6 voies : 

 

 

 

  

Batterie de 
vannes 

(Non inclus avec le 
filtre) 

Filtre 

Supports de 
batterie 

(Non inclus avec le 
filtre) 

Panneau de 
manomètres 
(Non inclus avec le 

filtre) 

Manomètre 
de contrôle Anneaux de 

levage 

Couvercle 

Vidange de 
sable 

En filtres standard avec 
collecteurs à crépines Drainage 1ò 

Manomètre 
de contrôle Couvercle 

Vanne à 6 
voies 2ôô 

(Non inclus avec 
le filtre) 

Viseur de 
contrôle 

Trou 
dôhomme 

latéral 
Ø220 mm 

Drainage 1ôô 
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2.2. Options des filtres 

Les filtres peuvent être fournis avec des éléments en option tels que trou dôhomme lat®ral, viseur de contr¹le, 

soupape de sécurité trifonctionnelle et plancher de crépines, selon la hauteur, le diamètre et la pression du filtre. 

Voir des options disponibles dans les tableaux ci-dessous : 

 Caractéristiques en option pour les filtres bobinés SÉRIE HCFF FIBERPOOL 

 

 Caractéristiques en option pour les filtres bobinés SÉRIE HCF BARCELONA 
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FILTRES STANDARD

1m hauteur filtration
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DIAMÈTRE FILTRE

mm
900 1200

CONNEXION Filetée 2" Filetée 2" À coller 90 mm À coller 90 mm

Vanne 6 voies

2" Ref. 250120010400 

inclus avec le filtre code 

HCFE352I2WVA

2" Ref. 250120010400 

inclus avec le filtre code 

HCFE402I2WVA

3'' Ref. HCV375E inclus 

avec le filtre code 

HCFE403I2WVA

3'' Ref. HCV375E inclus 

avec le filtre code 

HCFE473I2WVA
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Ref. HCB904UN
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Filtres bobinés HCF 
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2,5 bar
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40 

 Caractéristiques en option pour les filtres laminés : 

o SÉRIE HCF BRASIL 

 

o SÉRIE HCF SAN SEBASTIAN (UNI) et SÉRIE HCF ALTEA 

 

o SÉRIE HCF MALAGA 

 

Nous recommandons dôutiliser les barres de support pour tous les filtres avec batterie de vannes (voir tableau 2 

dans point 3.2.2). 

En plus, nous pouvons fournir des batteries de vannes pour tous les filtres des séries HCFF FIBERPOOL, HCFF 

FIBERPOOL (UNI), HCFF FIBERPOOL (DIN), HCF BRASIL, HCF ARTIK avec les configurations montrées ci-

dessous : 

 Batteries de 5 vannes manuelles 

 Batteries de 5 vannes automatiques 

o Actuateurs électriques 

o Actuateurs pneumatiques 

Á Boîtier fin de course 

o Armoire de contr¹le de manîuvre (Réf. HCBCBOX y HCBCBOXLT) 

o Pressostat différentiel (Réf. 210335000000). 

  

DIAMÈTRE FILTRE

mm

CONNEXION DE BRIDE

mm
63 75 90 75 90 75 90 110 90 110 125 90 110 125 140 110 125 140 160 125 140 160 200 140 160 200 225

VITESSE DE FILTRATION

m³/h/m²
20 30-40 50 20-3040-50 20 30 40-50 20 30-40 50 20 30 40 50 20 30 40 50 20 30 40 50 20 30 40 50

Viseur de contrôle

Trou d'homme latéral

Soupape de sécurité tri-

fonctionnelle 1''

2000 2350 2500

Filtres laminés série 

HCF BRASIL

1m hauteur 

filtration 2,5 bar

Ø90 mm

Ø400 mm

Ref. 213010000300

1050 1200 1400 1600 1800

DIAMÈTRE FILTRE

mm
640 760 900 1200 1400 640 760 900 1400 1400

CONNEXION À coller 90 mm Bride 110 mm Bride 110 mm Bride 110 mm

Vanne 6 voies

Collecteur à crépines

Plancher filtrant

Vanne 6 voies 3'' Réf. HCV375E4'' Réf. HCV475E 3'' Réf. HCV375E4'' Réf. HCV475E

Batterie de 5 

vannes manuels 

(demontée)

Réf. HCB904UNRéf. HCB1104UN Réf. HCB904UNRéf. HCB1104UN

Collecteur à crépines

Plancher filtrant

1 m hauteur filtration 1,2 m hauteur filtration

Filetée 2'' Filetée 2''

Filtres laminés 

série HCF SAN 

SEBASTIAN

2,5 bar

2'' Réf. 250120011300 2'' Réf. 250120011300

Filtres laminés 

série HCF ALTEA

2 bar

DIAMÈTRE FILTRE

mm
1100 1200

CONNEXION Bride 90 mm Bride 90 mm

Vanne 6 voies

Filtres laminés 

série HCF MALAGA

1,6 bar

2 1/2'' Réf. HCV2575E 3'' Réf. HCV375E 4'' Réf. HCV475E

Batterie de 5 

vannes manuels 

(demontée)

Réf. HCB754UN Réf. HCB904UN Réf. HCB1104UN

0,8 m hauteur filtration

950 1400

Bride 75 mm Bride 110 mm
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3. TRANSPORT, MANIPULATION ET INSTALLATION 

3.1. Transport et manipulation 

Les filtres sont livrés dûment emballés et protégés sur palette pour faciliter leur transport et leur déchargement au 

moyen dôun chariot ®l®vateur, une grue, etc. Lôacheteur (ou ¨ d®faut, ¨ quôil d®l¯gue cette responsabilit®) devra 

vérifier, au moment de la réception du matériel, lô®tat des composants internes et externes de chaque filtre 

(crépines, collecteur, diffuseur, couvercle, connexions, etc.). Toute anomalie détectée avant stockage ou 

installation du filtre doit être signalée afin d'exercer la garantie correspondante, pendant les 6 semaines 

après expédition ou collecte du filtre.  

Pour tous ces mesures de transport et manipulation r®alis®s avec le but dôinstaller les filtres dans leur 

emplacement définitif de travail, nous recommandons : 

 Utiliser les systèmes de fixation appropriés pour assurer le transport des filtres. 

 Assurer lôimmobilisation du filtre par rapport à la palette. 

 Assurer que la répartition de la charge soit le plus uniforme possible.  

 Garder le filtre toujours en position verticale. 

 Lors du dépôt du filtre sur le sol, il sera effectué de manière à éviter les coups ou les contacts avec des 

éléments tranchants qui peuvent endommager la base du filtre. 

 Dans le cas où le filtre doit éventuellement être placé en position horizontale pour la manipulation, il ne 

doit en aucun cas être déposé sur le sol sans la protection adéquate. Le filtre ne doit être jamais ni traîné 

ni roulé sur le sol. 

 Nous recommandons de conserver l'emballage d'origine jusqu'à ce que le filtre soit placé à son 

emplacement final. 

 Tous les filtres bobinés ont des anneaux de levage pour faciliter des petits déplacements, toujours en 

position verticale, en répartissant la charge parmi tous les anneaux, et avec le filtre vide. 

3.2. Salle technique 

Les filtres ont ®t® con­us pour °tre install®s ¨ lôint®rieur des locaux techniques et pour les applications décrites 

au point 2. Les installations et les locaux techniques doivent être conformes aux réglementations 

correspondantes de chaque région ou pays. De plus, pour éviter d'endommager l'équipement en raison 

d'inondations ou d'accumulations d'eau possibles, un drain ou un système de drainage de l'eau devrait être 

prévu dans la zone où les filtres doivent être installés. 

Dans le cas o½ une installation § lôext®rieur soit n®cessaire, ou si le filtre va °tre utilis® dans une application dehors 

de les décrites au point 2, les filtres doivent être placés sous un abri et avec les garanties de sécurité, contrôle et 

maintenance du c¹t® de lôacheteur, en s'assurant qu'il n'y a pas d'exposition directe au soleil et que les limites de 

fonctionnement de température et de pression indiquées dans les fiches techniques des filtres ne sont pas 

dépassées. 

Il appartient à l'acheteur de définir les exigences techniques de son installation, d'adapter, de définir et d'assurer les 

besoins physico-chimiques pouvant survenir en interne dans les filtres issus d'applications autres que les décrites 

au point 2. 

Nous recommandons de réaliser des entretiens, une maintenance et des inspections fréquentes pour garantir le bon 

état de conservation des filtres. Installation des filtres 

3.3. Installation des filtres 

Nous recommandons d´utiliser le même nombre de pompes et de filtres, avec le débit nécessaire pour avoir la 

vitesse souhait®e dans chaque filtre. Avant de proc®der ¨ leur installation, il est tr¯s important de sôassurer que 

les filtres nôaient pas ®t® abim®s pendant le transport. 
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De pompe 

À piscine 

ê lô®gout 

Les phases à suivre pour une bonne installation des filtres sont les suivantes : 

 Installer les filtres dans leur emplacement définitif. 

 Dans le cas o½ il faut bouger le filtre apr¯s de lôinstallation, il faudra suivre les recommandations 

vues dans le point 3.1, en sôassurant toujours avant de r®aliser une vidange dôeau compl¯te et du 

moyen filtrant. Bouger le filtre plein dôeau et/ou de moyen filtrant endommagerait gravement le 

filtre, ainsi que lôinstallation et cela représenterait un danger potentiel pour les opérateurs. 

3.4. Emplacement des filtres 

Il faut que les filtres se trouvent sous le niveau. Il existe la possibilit® quôil se produise un vide pendant lôinstallation. 

Pour lô®viter, il faut placer des soupapes de s®curit® trifonctionnelles sur les couvercles pour éviter que les filtres 

puissent rester bloqués à cause de la dépression. 

Les filtres doivent être mis en place de manière à niveler parfaitement la base qui doit appuyer toute sa surface 

sur le sol (Fig. 2). 

Dans le local, il doit y avoir lôespace nécessaire afin de pouvoir réaliser les révisions périodiques et les 

interventions ®ventuelles. Nous recommandons de laisser un espace livre autour des filtres dôentre 0,8 et 1 m¯tre. 

Par ailleurs, il est n®cessaire de pr®voir un tuyau dô®coulement dans la salle pour permettre, en cas dôaccident, 

lô®vacuation de lôeau qui pourrait venir dôune tuyauterie, dôun filtre, dôune pompe, etc., pour ®viter le risque de 

dommages des installations existantes (pompes, tableaux électriques, etc.). 

 

 

3.4.1. Montage de la batterie de vannes 

Installez la batterie en évitant de forcer les brides. Il faut ®galement v®rifier que les sorties nôaient pas ®t® 

endommag®es et quôelles sont propres et sans d®chets. 

 

  

Guide de hauteur pour les supports des batteries 

        

Ø Filtre 
1 m hauteur 

filtration 
1,2 m hauteur 

filtration 
1,5 m hauteur 

filtration 

1050 2 mètres 2 mètres - 

1200 2 mètres 2 mètres 3 mètres 

1400 2 mètres 2 mètres 3 mètres 

1600 2 mètres 2 mètres 3 mètres 

1800 2 mètres 2 mètres 3 mètres 

2000 2 mètres 2 mètres 3 mètres 

2200 2 mètres - - 

2350 2 mètres 3 mètres 3 mètres 

2500 3 mètres 3 mètres 3 mètres 

3000 3 mètres 3 mètres 3 mètres 
(Fig. 3) 

(Tableau 2) 

1 

2 

3 

4 

5 

(Fig. 2) 
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4. MISE EN MARCHE 

4.1. Étapes à suivre 

Après avoir suivi les indications du point 3, vous pouvez procéder au démarrage. 

1. V®rifier que les collecteurs internes nôont pas ®t® endommag®s pendant le transport ou lôinstallation. De la 

même manière, vérifier le reste dô®l®ments externes du filtre pour sôassurer de leur correct ®tat (vannes, 

joints, bouchons, éléments de fixation, etc.). 

NOTE : Pour faciliter les tâches de chargement et de déchargement du moyen de filtration, les filtres 

bobinés sont fournis avec le diffuseur sans coller, tandis que les filtres laminés sont fournis avec le 

tuyau du diffuseur sans coller, fixée uniquement par des moyens mécaniques. 

2. Remplir les filtres et les tuyaux de lôinstallation dËeau. 

3. Proc®der ¨ faire un essai hydraulique. De cette mani¯re, on pourra constater quôil nôexiste aucune fuite et 

que lôinstallation fonctionne parfaitement, en ®vitant ainsi la génération de poches d'air dans le circuit ou 

d'autres anomalies. 

NOTE : Toutes les manîuvres sur les filtres doivent °tre effectu®es avec les pompes arr°t®es. 

4. Assurer au moins une entr®e dôair pour chaque filtre (soit en enlevant le couvercle, soit au moyen dôune 

vanne de purge ou dôune vanne trifonctionnelle automatique, sinon, le filtre pourrait collapser). 

5. Vider lôeau des filtres jusquô¨ la moiti®. 

6. Remplir les filtres vides jusquô¨ la moiti® avec le moyen filtrant choisi, en assurant la r®partition de manière 

homog¯ne sur toute la surface int®rieure du filtre. Dans le cas dôune utilisation mix de moyens filtrants 

avec diff®rentes granulom®tries, introduire dôabord la taille la plus grande jusquô¨ couvrir les cr®pines 

(environ 10 cm).  

NOTE : Cette op®ration doit °tre r®alis®e avec beaucoup de soin afin dô®viter dËendommager les 

composants intérieurs du filtre. 

7. Nettoyer soigneusement le couvercle et la partie int®rieure du trou dôhomme sup®rieur pour ®viter quôil y 

reste des corps étrangers ou des restes du moyen filtrant qui pourrait entamer lô®tanch®it® du joint. 

8. (Panneau de manomètres) Couper les deux petits bouchons qui se trouvent dans la partie postérieure du 

panneau de manomètres. Ces bouchons ont été mis en place pour éviter de renverser la glycérine des 

manomètres pendant le transport. 

9. Remplir le filtre dôeau et mettre lôinstallation en marche, en purgeant manuellement pour ®liminer 

enti¯rement lôair de lôint®rieur du filtre car sa pr®sence rend difficile la filtration de lôeau. Dans le cas dôavoir 

une vanne trifonctionnelle, la purge sera faite de manière automatique. 

NOTE : En aucun cas, la pression ou la température maximale des filtres, indiquées sur la plaque des 

filtres à la fois que dans les fiches techniques, ne doit être dépassée. 

Dans le cas des filtres séries HCFF FIBERPOOL et HCF BRASIL, le volant du couvercle du filtre ne doit 

jamais être manipulé lorsque le filtre est sous pression, car cela pourrait entraîner des conditions de 

travail incorrectes pour le couvercle. Lorsque le filtre est sous pression, il est normal que le volant soit 

séparé du pont (Fig. 4 et 4a). 

 

 

  

(Fig. 4) 

Purge 1ò 

Pont 

Volant 

Couvercle 
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De pompe 

À piscine 

De pompe ê lô®gout 

5. CYCLE DE FONCIONNEMENT 

Il faut toujours sôassurer que les pompes sont arr°t®es avant chaque manipulation de la batterie de 

vannes ou de la vanne de sélection. Au moment dôactionner les vannes, soient manuels ou automatiques, il faut 

sËassurer que les vitesses dôouverture et de fermeture sont suffisamment lentes pour dôéviter la génération 

d'augmentations ou de diminutions soudaines de la pression qui pourraient conduire à des coups de bélier. 

5.1. Fonctionnement avec batterie de 5 vannes 

5.1.1. Filtration 

Placer les vannes dans les positions indiquées en la Fig. 5.1. 

Pendant le fonctionnement du filtre, il convient dôobserver p®riodiquement les manom¯tres dôentr®e et de sortie, 

et de réaliser un lavage du milieu filtrant quand la différence de pression entre eux est de 0.8 à 1 bar. 

                               

5.1.2. Lavage 

Le lit filtrant forme des milliers de canaux de passage qui recueillent les impuretés et les résidus solides contenus 

dans lôeau ¨ filtrer. Avec le temps, ces s®diments bloquent le passage de lôeau. Côest pour cela quôil est n®cessaire 

de nettoyer le filtre pour le laisser dans des conditions de travail optimal. Il faut verser dans le tuyau dô®coulement 

la salet® retenue dans le lit filtrant. Voil¨ pourquoi on doit r®aliser lôop®ration de levage. 

Nous recommandons suivre les indications des normes DIN 19605 et DIN 19643 pour réaliser le lavage des filtres 

bobinés. Cela se fera comme suit : 

 Arrêter la pompe et placer les vannes dans les positions indiquées en la Fig. 6.1. 

 Démarrer la pompe et procéder à faire le lavage. Selon la norme DIN 19643, cette opération doit être 

effectuée pendant 7 minutes à une vitesse de 50 m³/h/m². Nous recommandons de ne pas dépasser cette 

vitesse afin dô®viter la perte de moyen filtrant vers lô®gout. 

La pression dans le filtre pendant le lavage ne doit dépasser en aucun cas 1 bar pour les filtres avec collecteur à 

crépines, et 0.8 bar pour les filtres avec plancher filtrant. 

                                 

(Fig. 5.1) 

(Fig. 6.1) 

1 

2 

3 

4 

5 

1 

2 

3 

4 

5 



45 

De pompe ê lô®gout 

5.1.2.1. Lavage avec de lôair + eau (en option avec pompe soufflante) 

Nous recommandons cette option de lavage uniquement pour les filtres avec plancher filtrant. Dans le cas où cette 

opération soit nécessaire, nous vous recommandons : 

 Utiliser une ou plusieurs pompes soufflantes qui parviennent à générer une vitesse d'éponge totale de 50 

m³/h/m² à l'intérieur du filtre, fonctionnant dans une plage de pression comprise entre 250 et 300 mbar, en 

tenant compte que la pression exercée conjointement par l'air et par l'eau ne dépasse à aucun moment 0,8 

bar. Les pompes soufflantes auront un siphon au niveau supérieur des filtres ainsi qu'une vanne anti-retour 

pour éviter la possibilit® dôentr®e d'eau. Les pertes de charge suppl®mentaires dues ¨ l'utilisation 

d'accessoires doivent être prises en compte pour déterminer le point de fonctionnement des pompes 

soufflantes. 

 L'utilisation d'une soupape de sécurité supplémentaire est recommand®e pour ®viter les surpressions dôair 

qui pourraient endommager à la fois le filtre et les pompes soufflantes elles-mêmes.  

 Prévoir un dispositif permettant d'effectuer un démarrage progressif de la pompe soufflante pour éviter les 

variations brusques de la pression d'air entrant dans le filtre (variateur de fréquence, démarreur progressif, etc.). 

 Effectuer l'entrée d'air dans le filtre à travers de la batterie de vannes. 

En aucun cas, un compresseur d'air ne sera utilisé pour effectuer cette opération, car il pourrait sérieusement 

endommager le filtre. 

5.1.3. Rinçage 

On doit sôeffectuer imm®diatement apr¯s le lavage dans le but dôexpulser au tuyau dô®coulement les restes 

dôimpuret®s qui auraient pu p®n®trer dans les collecteurs, pendant la phase de lavage du filtre. Il faut procéder 

comme suit : 

 Arrêter la pompe et placer les vannes dans les positions indiquées en la Fig. 7.1. 

 Démarrer la pompe et procéder à réaliser le rinçage. Cette opération doit durer 3 minutes (selon norme 

DIN 19643) pour éviter que les impuretés retournent dans le réseau.  

 Après ce temps, arrêter la pompe et passer tout de suite à la position de filtration (voir point 5.1.1) 

                                

(Fig. 7.1) 
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De pompe ê lô®gout 

5.1.4. Vidange 

Lorsquôil faut vider la piscine, cela peut être réalisé au moyen des pompes de filtration, en plaçant les vannes 

dans les positions indiquées en la Fig.8.1. Afin dô®viter lôentr®e dôair dans le filtre et la pompe, il est n®cessaire 

que les vannes des skimmers, du canal du déversoir et de la borne de fond, soient fermés après que leurs 

tuyauteries soient vides. 

 

5.1.5. Fermeture 

Cette op®ration sert ¨ effectuer lôentretien du filtre, le nettoyage du pr®filtre, etc. Comme son nom lôindique, toutes 

les vannes de la batterie sont fermées. 

 

5.2. Fonctionnement avec vanne de sélection à 6 voies : 

5.2.1. Filtration 

Placer les vannes dans les positions indiquées en la Fig. 5.2. 

Pendant le fonctionnement du filtre, il convient dôobserver p®riodiquement le manom¯tre de contrôle, et de réaliser 

un lavage du milieu filtrant quand la pression montrée est entre 1 et 1,3 bar. 

 

(Fig. 8.1) 

(Fig. 9.1) 
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5.2.2. Lavage 

Arrêter la pompe et placer les vannes dans les positions indiquées en la Fig. 6.2. 

 Démarrer la pompe et procéder à faire le lavage. Selon la norme DIN 19643, cette opération doit être 

effectuée pendant 7 minutes à une vitesse de 50 m³/h/m². Nous recommandons de ne pas dépasser cette 

vitesse afin dô®viter la perte de moyen filtrant vers lô®gout. 

La pression dans le filtre pendant le lavage ne doit dépasser en aucun cas 1 bar pour les filtres avec collecteur à 

crépines, et 0.8 bar pour les filtres avec plancher filtrant. 

 

5.2.3. Rinçage 

On doit sôeffectuer imm®diatement apr¯s le lavage. Il faut procéder comme suit : 

 Arrêter la pompe et placer les vannes dans les positions indiquées en la Fig. 7.2. 

 Démarrer la pompe et procéder à réaliser le rinçage. Voir point 5.1.3. 

 Après ce temps, arrêter la pompe et passer tout de suite à la position de filtration (voir point 5.2.1). 

  

  

Fig. 6.2 

Fig. 7.2 
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5.2.4. Vidange 

Lorsquôil faut vider la piscine, cela peut être réalisé au moyen des pompes de filtration, en plaçant les vannes 

dans les positions indiquées en la Fig. 8.2.  

 

5.2.5. Fermeture 

Cette op®ration sert ¨ effectuer lôentretien du filtre, le nettoyage du pr®filtre, etc. Comme son nom lôindique, toutes 

les vannes de la batterie sont fermées. 

 
 

  

Fig. 8.2 
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6. VIDANGE DU MOYEN FILTRANT 

Pour le changement du sable ou du milieu filtrant, il faut procéder de la manière suivante : 

1. Avec la pompe arrêtée, placer les vannes dans la position «fermeture» (voir point 5.1.5 ou 5.2.5). 

2. Assurer lôadmission dôair dans le filtre (soit ¨ moyen de lôouverture du couvercle, soit avec une vanne de 

purge ou trifonctionnelle).  

3. Vider lôeau du filtre ¨ travers le tuyau dô®coulement inf®rieur (voir drainage dans Fig. 1). 

Sôil faut réaliser une vidange manuelle, cela peut être fait à travers le bouchon de vidange de sable (voir Fig.1), 

à travers du trou dôhomme sup®rieur et/ou ¨ travers du trou dôhomme lat®ral (si le filtre lôaurait). Alors : 

4. Enlever le couvercle de la vidange de sable et les couvercles sup®rieur et lat®ral, si côest le cas. 

5. Récupérer le sable qui tombe à travers la décharge de sable et retirer-le de l'intérieur pour faciliter sa 

sortie. Il peut également être déchargé directement depuis l'ouverture du trou dôhomme sup®rieur et aussi 

depuis l'ouverture de trou dôhomme latéral, si équipé. 

En cas de vidange par des moyens m®caniques, il faudra suivre les instructions dôusage des ®quipements et 

machines utilisés. 

6. Pour remplir à nouveau le filtre avec le moyen filtrant, il faudra suivre les indications de mise en marche, 

en v®rifiant avant que les couvercles du drainage et vidange de sable sont correctement ferm®s et quôil 

nôy a aucune fuite. 

7. AUTRES RECOMMANDATIONS 

7.1. Recommandations générales 

Il est important d'effectuer toutes les actions qui soient nécessaires pour garantir les meilleures conditions de 

fonctionnement du filtre. Pour cela, nous recommandons : 

 Respecter les recommandations d'installation indiquées dans la section 3.2 de ce manuel. 

 £tablir un plan d'entretien minimum annuel (selon le crit¯re et lôusage de lôinstallation), qui comprend le 

remplacement du média filtrant (si jugé nécessaire), la vérification du bon fonctionnement des vannes et la 

vérification de l'indication correcte des manomètres. 

 Garder toujours les filtres et les batteries des vannes dans un état de propreté correct. Dans tous les cas, éviter 

d'utiliser des solvants qui pourraient endommager les composants en plastique ou en caoutchouc utilisés dans 

le filtre, les vannes et leurs raccords. Il est préférable d'utiliser des solutions savonneuses neutres. 

 Effectuer des inspections visuelles complètes et fréquentes, afin de détecter le plus rapidement possible toute 

incidence dans le fonctionnement normal de l'équipement. 

 Lorsqu´un composant défectueux ou détérioré est détecté, contactez votre revendeur pour obtenir le 

remplacement nécessaire. 

7.2. Traitement des filtres aux longs arrêts 

En cas d'arrêt prolongé de l'installation, nous recommandons : 

 Effectuer un lavage et un rinçage comme indiqué aux points 5.1.2 et 5.1.3 (ou 5.2.2 et 5.2.3). 

 Fermer les vannes dôarr°t dôaspiration et de refoulement, isolant ainsi les ®quipements du local technique et en 

évitant d'éventuelles fuites qui seraient imperceptibles dans un premier temps faute d'inspection continue. 

 Vider les filtres selon indications dans les points 1, 2 et 3 de la section 6. 
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Trou dôhomme lat®ral : 

 En option pour les filtres séries 

HCFF FIBERPOOL et HCF BRASIL, 

 Inclus avec les filtres séries HCFF 

FIBERPOOL (UNI et DIN), HCF SAN 

SEBASTIAN et HCF ALTEA). 

Soupape de s®curit® trifonctionnelle 1ôô en option 

 Nous recommandons aussi de vider lôeau restante dans les tuyauteries de lôinstallation pour ®viter tout danger 

lié aux eaux stagnantes ainsi comme des potentiels dommages en cas de congélation. 

7.3. Options et applications spéciales 

Il est possible de fournir les filtres équipés avec des batteries avec vannes qui réalisent tous les cycles de 

fonctionnement dôune mani¯re automatique. Les vannes automatiques peuvent être électriques ou pneumatiques. 

En plus, côest possible fournir en option pour les filtres bobin®s de haute performance (hauteur de filtration sup®rieure 

¨ 1 m¯tre) : plancher filtrant, trou dôhomme lat®ral, un viseur de contr¹le, ainsi qu´un revêtement intérieur en résine 

de Vinylester + PVC, id®al pour les applications qui n®cessitent une haute r®sistance chimique tels que lôozone ou 

lôeau de mer (consulter). Voir Tableau 1. 

Les filtres décrits dans ce manuel ont été conçus pour être utilisés dans la filtration des piscines publiques. En cas 

d'utilisation pour des applications autres que celles décrites, le client doit s'assurer que les caractéristiques 

techniques des filtres sont adéquates par rapport aux paramètres de l'application, ainsi qu'établir un plan de 

maintenance adapté à leur application qui comprend vérification de l'état du revêtement intérieur du filtre et de lô®tat 

extérieur aussi. 

Les filtres standard ne doivent pas être utiliser avec traitement à l'ozone ni dépasser les spécifications de pression 

ou de température détaillées dans la fiche technique ou sur la plaque du filtre. 

 

8. TABLEAU DES PERTES DE CHARGE DANS LES FILTRES 

Vitesse de filtration Pertes de charge 

10 m³/h/m² 0,9 mètres 0,09 bar 

20 m³/h/m² 1,8 mètres 0,18 bar 

30 m³/h/m² 3,1 mètres 0,30 bar 

40 m³/h/m² 4,8 mètres 0,47 bar 

50 m³/h/m² 6,9 mètres 0,68 bar 

Note : les valeurs montrées dans le tableau ci-dessus font références ¨ lôusage des filtres en utilisant sable comme moyen filtrant.  

Viseur de contrôle : 

 En option pour les filtres séries 

HCFF FIBERPOOL de haute 

performance, et filtres série HCF 

BRASIL 

 Inclus avec les filtres séries HCFF 

FIBERPOOL (UNI et DIN), HCF 

SAN SEBASTIAN et HCF ALTEA. 

(Fig. 10) 

(Tableau 3) 
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9. GARANTIE 

Ce filtre a été fabriqué avec les meilleurs matériaux de haute technologie. Les processus de fabrication passent 

par des contrôles de qualité rigoureux, aussi bien au niveau des matériaux que de la finition et du fonctionnement. 

Nous garantissons le parfait fonctionnement des filtres pour une période de 2 ans, et une garantie de 5 ans pour 

lôext®rieur du r®servoir des filtres bobin®s. 

Uniquement les garanties demandées par nos clients seront respectées et non les demandes de tiers. 

Cette garantie ne peut être appliquée que si les factures ont été payées dans leurs échéances contractuelles. 

La garantie couvre uniquement la réparation ou le remplacement de la pièce défectueuse dans nos installations 

ou dans le SAT autorisé et n'inclut pas les frais de transport vers l'atelier de réparation ou les frais de voyage ou 

de remplacement, ni les travaux effectués par des tierces personnes, compensations, etc. Les pièces remplacées 

ont leur propre garantie, n'influençant pas la garantie d'origine du produit. La garantie ne sera pas effective si 

l'acheteur ne la communique pas à temps et avec le formulaire accompagnant le produit avec la facture, le bon 

de livraison et une description du défaut détecté. 

Sont des causes d'exclusion de la garantie si le produit a été stocké, installé, mis en service ou entretenu de 

manière incorrecte conformément aux spécifications techniques du produit ou de ce manuel, sôil a été réparé ou 

manipulé par du personnel non autorisé ou avec des pièces pas d'origine. 

Les dommages ou l'usure dus à l'utilisation de consommables ne sont pas couverts par la garantie, ni les 

dommages causés par fatigue, dehors le période de garantie de 2 ans. 

Cette garantie ne limite ni ne préjuge les droits inhérents aux consommateurs en vertu des réglementations 

nationales obligatoires. 

 

Nous nous réservons le droit de mettre à jour, modifier, changer totalement ou partiellement les caractéristiques techniques de notre 

équipement, ou le contenu de ce manuel, sans préavis. Les recommandations incluses dans ce manuel n'impliquent aucune 

responsabilité contractuelle. Les images incluses dans ce manuel sont à titre informatif uniquement. 
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1. ALLGEMEINES 

1.1. Einführung 

Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen für die Installation, Anwendung und Wartung der Filter der 

Produktpalette von Hayward Commercial Aquatics (HCA). Zu dieser Produktpalette zählen: 

 Gewickelte Filter: 

o HCFF FIBERPOOL SERIES 

o HCF FIBERPOOL SERIES FH1000 (UNI) 

o HCF FIBERPOOL SERIES (DIN) 

o HCF BARCELONA SERIES 

 Laminierte Filter: 

o HCF BRASIL SERIES 

o HCF ARTIK SERIES 

o HCF MALAGA SERIES 

o HCF SAN SEBASTIAN SERIES (UNI) 

o HCF ALTEA SERIES 

Die vom Hersteller im Datenblatt angegebenen Leistungsmerkmale können nur erreicht werden, wenn alle 

Empfehlungen dieses Handbuchs ordnungsgemäß befolgt werden, denn nur so ist die sichere und dauerhafte 

Funktion des Geräts sichergestellt. 

Wir behalten uns das Recht auf inhaltliche Änderungen dieses Handbuchs vor, wenn wir diese für angebracht halten, 

ohne dass dies negative Auswirkungen auf die Kundenerfahrung im Zusammenhang mit der Nutzung der Filter hätte, 

einschließlich der Garantieausübung, wenn diese erforderlich sein sollte. 

2. Beschreibung 

Diese Filter wurden für die Filtration von Wasser in Schwimmbädern und Aquaparks konzipiert. Der Käufer ist für die 

Auswahl des geeigneten Filters für die jeweilige Anwendung verantwortlich. Am Filter- und Reinigungsprozess des 

Wassers sind zusätzlich zum eigentlichen Filter diverse andere Elemente beteiligt, wie zum Beispiel die chemische 

Wasseraufbereitung, die Pumpenanlage, die Leitungsquerschnitte und allgemein das Hydrauliklayout. Alle diese 

Faktoren können Einfluss auf die ordnungsgemäße Filterfunktion haben. Im Falle öffentlicher Schwimmbäder 

müssen auch die im jeweiligen Land geltenden Vorschriften beachtet werden, die von den für den Einbau 

Verantwortlichen zu berücksichtigen sind. Die Filtrationsqualität hängt von verschiedenen Parametern ab: Höhe des 

Filterbetts, Eigenschaften, Qualität und Korngröße der Filtermasse sowie die abhängig von der Förderleistung der 

Pumpe(n) gewählte Filtrationsgeschwindigkeit. 

2.1. Allgemeine Eigenschaften der Filter 

Die Filter sind aus korrosionsbeständigen Materialien wie Polyesterharz und Glasfaser gefertigt. Im Inneren befinden 

sich der Verteiler und der Diffusor aus beständigem, salzwasserfestem Kunststoff (PVC, ABS und/oder PP). 

Weiterhin verfügen sie über ein Manometer zur Kontrolle des Filterdrucks mit Erfassung des maximalen Drucks. 

Abhängig vom designspezifischen Filterdruck kann die Wanddicke unterschiedlich und nicht einheitlich sein. Darüber 

hinaus handelt es sich um einen manuellen Herstellungsprozess, was zu Dickenabweichungen führen kann, ohne 

dass sich diese negativ auf den Betrieb und die Garantie des Filters auswirken würden, da alle produzierten Einheiten 

individuellen Drucktests und Qualitätsprüfungen unterzogen werden. Im Fall einer Überschreitung des im 

Gerätedatenblatt angegebenen Betriebsdrucks oder im Fall von Druckschlägen erlischt die Garantie des Filters. 

Die Filter sind dafür ausgelegt, in dem im Datenblatt des jeweiligen Geräts angegebenen Temperaturbereich 

ordnungsgemäß zu arbeiten. Auf keinen Fall dürfen die Filter Temperaturen ausgesetzt werden, die die im Datenblatt 

angegebene Temperatur, die zwischen 40 ºC und 50 ºC beträgt, übersteigt.  
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Beispiel eines gewickelten Filters HCFF FIBERPOOL SERIES mit Ventilbatterie: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Beispiel eines laminierten Filters aus der Modellreihe SAN SEBASTIAN mit 6-Wege-Ventil: 

 

 

 

  

Ventilbatterie 
(nicht Teil des gelieferten 

Filters) 

Filter 

Stützen der 
Ventilbatterie  

(nicht Teil des gelieferten 
Filters) 

Manometertafel 
(nicht Teil des gelieferten 

Filters) 

Steuerman
ometer Hebeöse 

Deckel 

Sandablass 
In der 

Standardausführung 
mit Verteilerarmen 

Abfluss 1ò 

Manometer 
0 - 4 bar Anschluss 1 

ıò 
Deckel Ø 220mm 

6-Wege-Ventil 2ôô 
(nicht Teil des gelieferten 

Filters) 

Flüssigkeitsscha
uglas Ø 90mm 

Seitliches 
Mannloch 
Ø 220 mm 

Abfluss 1ò 
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2.2. Optionale Eigenschaften der Filter 

Abhängig von der Höhe, dem Durchmesser und dem Betriebsdruck des Filters können manche Filter mit optionalen 

Komponenten wie einem seitlichen Mannloch, Schauglas, dreifunktionalem Ventil und/oder Düsenplatte ausgestattet 

sein. Nachfolgend sehen Sie die verfügbaren Optionen. 

 Optionale Eigenschaften der gewickelten Filter HCFF FIBERPOOL SERIES: 

 

 Optionale Eigenschaften der gewickelten Filter HCF BARCELONA SERIES: 
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225 50 Ø 500 mmØ 500 mm Ø 500 mm Ø 500 mm Ø 500 mm Ø 500 mm

140 10

160 20

200 30

225 40

250 50

2 Verfügbare Option

Ø 500 mmDie Filter mit Anschlüssen Ø 225 mm und Ø 250 mm verfügen serienmäßig über ein seitliches Mannloch Ø 500 mm.

Dreifunktionales Ventil 1'' Ref. 213010000300 empfohlen und verfügbar für alle Modelle der Reihe HCFF FIBERPOOL.

STANDARDFILTER

Filterbetthöhe 1m

2,5 und 4 bar

2350

2500

HOCHLEISTUNGSFILTER

Filterbetthöhe 1,2 m

HOCHLEISTUNGSFILTER

Filterbetthöhe 1,5 m

2,5 und 4 bar 6 bar  6 bar

400x295 

mm

FILTERGRÖSSE NICHT ERHÄLTLICH

K
E

IN
E

 O
P

T
IO

N
E

N

Ø 125 mmØ 400 mm Ø 400 mm

3000

400x295 

mm

Ø 400 mm

Ø 500 mm

Ø 400 mm

2200

1050

1200

1400

1600

1800

2000

400x295 

mm

Ø 400 mm

400x295 

mm

Ø 400 mm

FILTERGRÖSSE NICHT ERHÄLTLICH

K
E

IN
E

 O
P

T
IO

N
E

N

Ø 90 mm
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E
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R
Ö

S
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E
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H
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H

Ø 125 mmØ 400 mm
Ø 400 

mm

Ø 125 mm

Ø 400 mm
Ø 400 

mm

Ø 500 

mm

Ø 500 

mm

Ø 400 mm

Ø 500 

mm

FILTER-

GRÖSSE NICHT 

ERHÄLTLICH

K
E
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E
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N
E

N
F
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T
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R
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R
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S

S
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H

Ø 400 

mm

Ø 400 

mm

Ø 90 mm
400x295 

mm

400x295 

mm

Ø 500 mm
Ø 500 

mm

FILTERGRÖSSE NICHT ERHÄLTLICH

F
IL

T
E

R
G

R
Ö

S
S

E
 N

IC
H

T
 E

R
H

Ä
L

T
L
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H

Ø 400 mm Ø 400 mm

Ø 125 mm

Ø 400 mmØ 400 mm

Filterbetthöhe 0,45 m 0,65 m

FILTERDURCHMESSER

mm
900 1200

ANSCHLUSS Gewinde 2'' Gewinde 2'' Verleimung 90 mm Verleimung 90 mm

6-Wege-Ventil

2" Ref. 250120010400 

enthalten in Filtercode 

HCFE352I2WVA

2" Ref. 250120010400 

enthalten in Filtercode 

HCFE402I2WVA

3'' Ref. HCV375E 

enthalten in Filtercode 

HCFE403I2WVA

3'' Ref. HCV375E 

enthalten in Filtercode 

HCFE473I2WVA

Batterie mit 5 manuellen Ventilen 

(demontiert)

Ref. HCB904UN

(nicht enthalten)

Ref. HCB904UN

(nicht enthalten)

1050

0,5 m

Gewickelte Filter 

HCF BARCELONA

2,5 bar
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 Optionale Eigenschaften der laminierten Filter: 

o HCF BRASIL SERIES: 

 

o HCF SAN SEBASTIAN SERIES (UNI) und HCF ALTEA SERIES 

 

o HCF MALAGA SERIES 

 

Für alle Filter mit Ventilbatterie empfiehlt sich die Installation von Stützstangen (siehe Tabelle 2, Abschnitt 3.2.2). 

Zusätzlich zu den Darstellungen der vorherigen Abbildungen sind auch Ventilbatterien für alle Filter der 

Modellreihen HCFF FIBERPOOL, HCFF FIBERPOOL (UNI), HCFF FIBERPOOL (DIN), HCF BRASIL, HCF ARTIK 

verfügbar, und zwar in folgenden Konfigurationen: 

 Manuelle Batterien mit 5 Ventilen 

 Automatische Batterien mit 5 Ventilen 

o Elektrische Stellantriebe 

o Pneumatische Stellantriebe 

Á Endschalter für die pneumatischen Stellantriebe 

o Steuergeräte (Ref. HCBCBOX und HCBCBOXLT) 

o Differenzdruckschalter (Ref. 210335000000). 

  

FILTERDURCHMESSER

mm

FLANSCHVERBINDUNG

mm
63 75 90 75 90 75 90 110 90 110 125 90 110 125 140 110 125 140 160 125 140 160 200 140 160 200 225

FILTRATIONS-

GESCHWINDIGKEIT

m³/h/m²

20 30-40 50 20-3040-50 20 30 40-50 20 30-40 50 20 30 40 50 20 30 40 50 20 30 40 50 20 30 40 50

Schauglas

Seitliches Mannloch

Dreifunktionales Ventil 1'' Ref. 213010000300

Laminierte Filter 

HCF BRASIL SERIES

Filterbetthöhe 1m 

2,5 bar

2350 2500

Ø 90 mm

Ø 400 mm

1050 1200 1400 1600 1800 2000

FILTER-

DURCHMESSER

mm

640 760 900 1200 1400 640 760 900 1400 1400

ANSCHLUSS
Verleimung 90 

mm
Flansch 110 mm Flansch 110 mmFlansch 110 mm

6-Wege-Ventil

Verteilerarme

Düsenplatte

6-Wege-Ventil 3'' Ref. HCV375E4'' Ref. HCV475E 3'' Ref. HCV375E4'' Ref. HCV475E

Batterie mit 5 

manuellen 

Ventilen 

(demontiert)

Ref. HCB904UNRef. HCB1104UN Ref. HCB904UN Ref. HCB1104UN

Verteilerarme

Düsenplatte

Laminierte Filter 

HCF ALTEA SERIES

2 bar

2'' Ref. 250120011300

Filterbetthöhe 1,2 mFilterbetthöhe 1 m

Gewinde 2'' Gewinde 2''

Laminierte Filter 

HCF SAN 

SEBASTIAN SERIES

2,5 bar

2'' Ref. 250120011300

FILTER-

DURCHMESSER

mm

1100 1200

ANSCHLUSS Flansch 90 mm Flansch 90 mm

6-Wege-Ventil

Batterie mit 5 

manuellen 

Ventilen 

(demontiert)

4'' Ref. HCV475E
Laminierte Filter 

HCF MALAGA 

SERIES

1,6 bar

Filterbetthöhe 0,8 m

950

Ref. HCB754UN Ref. HCB1104UN

Flansch 75 mm

2 1/2'' Ref. HCV2575E

1400

Flansch 110 mm

3'' Ref. HCV375E

Ref. HCB904UN
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3. TRANSPORT, HANDHABUNG UND EINBAU 

3.1. Transport und Handhabung 

Die Lieferung der Filter erfolgt ordnungsgemäß verpackt und auf Palette, um das Entladen und den Transport mit 

Gabelstapler, Kran etc. zu erleichtern. Der Käufer (oder gegebenenfalls die Person, auf die diese Verantwortung 

übertragen wurde) muss beim Empfang der Lieferung Folgendes überprüfen: den Zustand der internen und 

externen Komponenten jedes Filters (Düsen, Verteiler, Diffusoren, Deckel, Anschlüsse etc.). Wenn hierbei 

etwas Ungewöhnliches festgestellt wird, muss uns dies vor der Einlagerung oder dem Einbau des Filters 

mitgeteilt werden, um die entsprechenden Garantierechte wahrnehmen zu können, die für 6 Wochen ab 

Versand oder Abholung des Filters/der Filter gelten. 

Für alle Transport- oder Handhabungsarbeiten, deren Ziel es ist, den Filter zum Einsatzort zu bringen, empfiehlt 

sich Folgendes: 

 Verwenden Sie für einen sicheren Transport jederzeit geeignete Befestigungssysteme. 

 Stellen Sie sicher, dass der Filter auf der Palette sicher fixiert ist. 

 Stellen Sie sicher, dass die Last möglichst gleichmäßig verteilt ist. 

 Transportieren Sie den Filter in aufrechter Position. 

 Achten Sie beim Absetzen des Filters auf dem Boden darauf, dass er keinen Stößen ausgesetzt wird und 

dass es nicht zu Kontakt mit spitzen Gegenständen kommt, die den Filtersockel beschädigen könnten. 

 Wenn es während des Transports erforderlich sein sollte, den Filter kurzzeitig horizontal zu platzieren, darf 

dieser auf keinen Fall ohne geeigneten Schutz auf den Boden gelegt werden. Es ist absolut unzulässig, den 

Filter über den Boden zu schleifen oder zu rollen. 

 Wir empfehlen, den Filter originalverpackt bis in die Nähe des Einbauorts zu transportieren. 

 Manche Filter besitzen Hebeösen, die für kleine Positionsveränderungen des Filters vorgesehen sind. 

Der Filter darf an diesen Hebeösen ausschließlich in vertikaler Stellung angehoben werden, wobei darauf zu 

achten ist, dass die Last gleichmäßig auf die Ösen verteilt und der Filter leer ist.  

3.2. Aufstellungsort der Filter 

Die Filter sind für den Einbau in Technikräumen und für die in Punkt 2 beschriebenen Anwendungen konzipiert. 

Sowohl die Anlagen als auch die Technikräume müssen den in der jeweiligen Region oder dem jeweiligen Land 

geltenden Vorschriften genügen. Weiterhin ist am Aufstellungsort der Filter ein Abfluss oder ein 

Entwässerungssystem vorzusehen, um Beschädigungen der Geräte durch mögliche Überflutungen oder 

Wasseransammlungen zu vermeiden. 

Wenn eine Installation im Außenbereich oder außerhalb der in Punkt 2 definierten Anwendungsnormen erforderlich 

ist, müssen die Filter unter einer Abdeckung platziert werden, für deren Sicherheit, Kontrolle und Wartung der Käufer 

verantwortlich ist, und die sicherstellt, dass die Filter keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind und die in 

den Datenblättern der Filter angegebenen maximalen Betriebswerte für Temperatur und Druck nicht überschritten 

werden. 

Der Käufer ist für die Bestimmung der technischen Anforderungen seiner Anlage verantwortlich, weiterhin für die 

Anpassung, Bestimmung und Sicherstellung der physikochemischen Anforderungen, die im Inneren der Filter 

auftreten können in Folge von nicht in Punkt 2 angegebenen Anwendungen. 

Wir empfehlen eine häufige Durchführung von Wartungs- und Inspektionsarbeiten, um den ordnungsgemäßen 

Erhaltungszustand der Filter sicherzustellen.  

3.3. Installation der Filter 

Wir empfehlen, die gleiche Anzahl an Pumpen wie an Filtern einzubauen, wobei die erforderliche Pumpenleistung 

ausreichend sein muss, um die gewünschte Geschwindigkeit pro Filter zu erreichen. Vor dem Einbau der Filter muss 

unbedingt sichergestellt werden, dass sie während des Transports keinen Stößen ausgesetzt waren. 
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Die korrekte Installation der Filter läuft in folgenden Schritten ab: 

 Platzieren der Filter am endgültigen Aufstellungsort. 

 Wenn der Filter nach der Installation bewegt werden muss, sind die Empfehlungen in Abschnitt 3.1 

zu befolgen, wobei vorher immer eine komplette Entleerung von Wasser und Filtermedium erfolgen 

muss. Die Bewegung des mit Wasser und/oder Filtermedium beladenen Filters kann zu schweren 

Schäden am Filter führen sowie zu Beschädigungen der Anlagen, und es bedeutet eine potenzielle 

Gefährdung der Bedienpersonen. 

3.4. Aufstellung der Filter 

Es empfiehlt sich die Aufstellung unterhalb des Wasserspiegels. Für den Fall eines Vakuums in der Anlage müssen 

dreifunktionale Ventile am Deckel installiert werden sowie die erforderlichen hydraulischen Komponenten, um einen 

Unterdruck zu verhindern, der zu einem Kollabieren des Filters führen könnte. 

Bei der Aufstellung muss darauf geachtet werden, dass die Filtersockel perfekt horizontal ausgerichtet sind und auf 

der ganzen Oberfläche aufliegen (Abb. 2). 

Der Raum muss ausreichend dimensioniert sein, um regelmäßige Inspektionen und mögliche Eingriffe in seinem 

Inneren ausführen zu können. Wir empfehlen, um die Filter einen Freiraum von 0,8 bis 1 m zu lassen. Weiterhin ist 

in dem Raum ein Abfluss vorzusehen, der die Leerung ermöglicht und sicherstellt, dass das im Falle eines 

Zwischenfalls aus einem Rohr, Filter oder einer Pumpe austretende Wasser abfließen kann, wodurch die sonstigen 

vorhandenen Einrichtungen (Pumpen, Schalttafeln etc.) geschützt werden. 

 

 

3.5. Montage der Ventilbatterie 

Wenn der Filter über eine Ventilbatterie betrieben wird, montieren Sie diese, ohne übermäßige Kraft auf die Flansche 

auszuüben. Weiterhin muss sichergestellt werden, dass die Ausläufe nicht beschädigt und frei von Fremdkörpern 

sind. 

  

Leitfaden für die Höhe der Stützstangen nach 
Filter 

        

Ø Filter 
Filterbetthöhe  

1 m 
Filterbetthöhe 

1,2 m 
Filterbetthöhe 

1,5 m 

1050 2 Meter 2 Meter - 

1200 2 Meter 2 Meter 3 Meter 

1400 2 Meter 2 Meter 3 Meter 

1600 2 Meter 2 Meter 3 Meter 

1800 2 Meter 2 Meter 3 Meter 

2000 2 Meter 2 Meter 3 Meter 

2200 2 Meter - - 

2350 2 Meter 3 Meter 3 Meter 

2500 3 Meter 3 Meter 3 Meter 

3000 3 Meter 3 Meter 3 Meter 

(Abb. 2) 

(Abb. 3) 

(Tabelle 2) 

1 

2 

3 

4 

5 
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4. INBETRIEBNAHME 

4.1. Zu befolgende Schritte 

Nach Durchführung der Anweisungen in Punkt 3 kann die Inbetriebnahme erfolgen. 

1. Überprüfen Sie, ob die innenliegenden Verteiler nicht während des Transports oder bei der Aufstellung 

beschädigt wurden. Überprüfen Sie ebenso alle äußeren Komponenten des Filters, um deren einwandfreien 

Zustand sicherzustellen (Ventile, Dichtungen, Deckel, Befestigungselemente etc.). 

HINWEIS: Um die Befüllung mit Filtermedium zu erleichtern, werden die gewickelten Filter mit nicht 

verleimtem Diffusor geliefert, wogegen bei den laminierten Filtern die Rohrleitungen des Diffusors nicht 

verleimt, sondern nur mechanisch befestigt sind. 

2. Befüllen Sie die Filter und die Anlage mit Wasser. 

3. Führen Sie einen Hydrauliktest durch. So stellen Sie sicher, dass keine Leckage vorhanden ist und dass die 

Anlage korrekt funktioniert, wodurch die Bildung von Lufteinschlüssen und anderen Unregelmäßigkeiten 

vermieden wird. 

HINWEIS: Jegliche Arbeiten an den Filtern müssen bei ausgeschalteten Pumpen durchgeführt werden. 

4. Stellen Sie einen Lufteinlass an jedem Filter sicher (entweder durch Öffnen des Deckels, Öffnen des 

Luftablassventils des Deckels oder durch Einbau eines dreifunktionalen Ventils, da es sonst zu einem 

Kollabieren des Filters kommen könnte).  

5. Lassen Sie das Wasser jedes Filters zur Hälfte ab. 

6. Befüllen Sie die geleerten Filter bis zur Hälfte mit dem ausgewählten Filtermedium und achten Sie auf eine 

gleichmäßige Verteilung über die gesamte Oberfläche. Wenn Sie eine Kombination aus Filtermedien mit 

unterschiedlichen Korngrößen verwenden, füllen Sie zuerst das Medium mit der größten Korngröße ein, bis 

es die Düsen bedeckt (ca. 10 cm).  

HINWEIS: Dieser Vorgang muss äußerst vorsichtig durchgeführt werden, um die innenliegenden 

Komponenten des Filters nicht zu beschädigen. 

7. Säubern Sie sorgfältig den Deckel und das Innere des oberen Mannlochs, um sicherzustellen, dass dort 

keine Fremdkörper oder Reste des Filtermediums vorhanden sind, die die Dichtwirkung der Dichtung 

beeinträchtigen könnten. 

8. (Manometertafel) Schneiden Sie die beiden kleinen Pfropfen ab, die sich hinten an der Manometertafel der 

Ventilbatterie befinden. Diese Verschlüsse sind dort angebracht, um ein Auslaufen des Glyzerins aus den 

Manometern während des Transports zu verhindern. 

9. Befüllen Sie den Filter komplett mit Wasser und nehmen Sie die Anlage in Betrieb; entlüften Sie ihn dabei 

manuell, damit die im Filter enthaltene Luft vollständig austritt, da diese die ordnungsgemäße Filtration des 

Wassers behindern würde. Wenn ein dreifunktionales Ventil vorhanden ist, erfolgt die Entlüftung automatisch. 

HINWEIS: Auf keinen Fall dürfen der maximale Betriebsdruck und die maximale Betriebstemperatur des Filters 

überschritten werden, die sowohl auf dem Typenschild als auch im Datenblatt des Filters angegeben sind. 

Bei den Filtern der Modellreihen HCFF FIBERPOOL und HCF BRASIL darf niemals der Knauf am Filterdeckel 

betätigt werden, wenn der Filter unter Druck steht, da es sonst zu nicht ordnungsgemäßen 

Betriebsbedingungen für den Deckel kommen könnte. Wenn der Filter unter Druck steht, ist es normal, dass 

der Knauf nicht am Steg anliegt (Abb. 4 und 4a). 

 

 

 

Ventil 1ò 

Steg 

Knauf 

Filterdeckel 
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5. BETRIEBSZYKLUS 

Stellen Sie vor jeglicher Betätigung der Ventilbatterie oder des Mehrwegeventils sicher, dass die Pumpe(n) 

ausgeschaltet ist/sind. Beim Betätigen des Ventils/der Ventile - sowohl der manuellen als auch der automatischen 

- muss sichergestellt sein, dass die Öffnungs- oder Schließgeschwindigkeit niedrig genug ist, um plötzliche 

Druckanstiege oder -abfälle zu verhindern, die zu Druckschlägen führen könnten. 

5.1. Funktionsprinzip von Ventilbatterien mit 5 Ventilen: 

5.1.1. Filtern 

Positionieren Sie die Ventile wie in Abb. 5.1 dargestellt. 

Es ist ratsam, während des Filterbetriebs regelmäßig das Ein- und Auslaufmanometer zu prüfen und eine 

Rückspülung des Filtermediums durchzuführen, wenn der an den Manometern von Ein- und Auslauf angezeigte 

Druck eine Abweichung zwischen 0,8 und 1 bar aufweist. 

                            

 

5.1.2. Rückspülen 

Das Filtermedium bildet Tausende von Kanälen, die die Verunreinigungen und festen Rückstände des gefilterten 

Wassers aufnehmen. Mit der Zeit behindern diese Rückstände den Durchfluss des Wassers, weshalb eine 

Rückspülung des Filters erforderlich wird, um die optimalen Betriebsbedingungen wiederherzustellen und den im 

Filterbett zurückgehaltenen Schmutz in den Abfluss zu leiten. 

Für die Durchführung der Rückspülung bei gewickelten Filtern empfehlen wir, die Angaben der Normen DIN 19605 

und DIN 19643 zu befolgen. Gehen Sie dafür wie folgt vor: 

 Stoppen Sie die Pumpe und positionieren Sie die Ventile wie in Abb. 6.1 dargestellt. 

 Starten Sie die Pumpe und führen Sie die Rückspülung durch. Gemäß der Norm DIN 19643 muss diese 

Rückspülung 7 Minuten dauern und mit einer Geschwindigkeit von 50 m3/h/m2 durchgeführt werden. 

Es empfiehlt sich, diese Geschwindigkeit nicht zu überschreiten, um den Verlust von Filtermedium in den 

Abfluss zu vermeiden. 

Auf keinen Fall darf der Druck während der Rückspülung den Wert von 1 bar für Filter mit Verteilerarmen und 0,8 bar 

für Filter mit Düsenplatte überschreiten. 

VENTIL 1 2 3 4 5

ZUSTAND GEÖFFNET GESCHLOSSEN GESCHLOSSEN GESCHLOSSEN GEÖFFNET

(Abb. 5.1) 

1 

2 

3 

4 

5 
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5.1.2.1. Rückspülung mit Luft und Wasser (optional mit Gebläsepumpe) 

Diese Option für die Rückspülung empfehlen wir nur für Filter mit Düsenplatte. Wenn dieser Prozess durchgeführt 

werden soll, empfehlen wir folgende Vorgehensweise: 

 Setzen Sie eine oder mehrere Gebläsepumpen ein, um eine Gesamtgeschwindigkeit für die Auflockerung 

von 50 m³/h/m² im Filter zu erreichen bei einem Betriebsdruck zwischen 250 und 300 mbar, wobei darauf zu 

achten ist, dass der von Luft und Wasser gemeinsam ausgeübte Druck niemals den Wert von 0,8 bar 

überschreiten darf. Die Gebläsepumpen sind mit einem Siphon auf der Höhe des höchsten Wasserstands 

der Pumpe und mit einem Rückschlagventil ausgestattet, um den Eintritt von Wasser zu verhindern. 

Zusätzliche Druckverluste durch die verschiedenen installierten Zubehörteile müssen berücksichtigt werden. 

 Einbau eines zusätzlichen Sicherheitsventils an der Gebläsepumpe, um einen Überdruck zu vermeiden, der 

ebenso den Filter wie auch die Gebläsepumpe selbst beschädigen könnte.  

 Anbringen einer Vorrichtung für den langsamen Anlauf der Gebläsepumpe, um plötzliche 

Druckveränderungen der in den Filter einströmenden Luft zu verhindern (Frequenzwandler, Softstarter etc.). 

 Realisierung des Lufteinlasses in den Filter durch die Ventilbatterie. 

Auf keinen Fall darf ein Kompressor für diesen Vorgang eingesetzt werden, da dies zu schweren 

Beschädigungen des Filters führen kann. 

5.1.3. Nachspülen 

Direkt nach dem Rückspülen muss eine Nachspülung durchgeführt werden, um die verbliebenen Verunreinigungen, 

die während des Rückspülvorgangs in die Verteiler gelangt sein könnten, in den Abfluss zu spülen. Gehen Sie hierfür 

wie folgt vor: 

 Stoppen Sie die Pumpe und positionieren Sie die Ventile wie in Abb. 7.1 dargestellt. 

 Starten Sie die Pumpe und führen Sie die Nachspülung durch. Dieser Vorgang muss (gemäß DIN 19643) 3 

Minuten lang durchgeführt werden, um zu verhindern, dass Verunreinigungen in das Schwimmbad gelangen. 

 Halten Sie nach erfolgter Nachspülung die Pumpe an und schalten Sie unmittelbar danach auf Filtern. 

VENTIL 1 2 3 4 5

ZUSTAND GESCHLOSSEN GEÖFFNET GEÖFFNET GESCHLOSSEN GESCHLOSSEN

(Abb. 6.1) 

1 

2 

3 

4 

5 
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5.1.4. Entleeren 

Wenn die Leerung des Schwimmbads erforderlich ist, kann diese mit Hilfe der Filterpumpe erfolgen. Positionieren 

Sie hierfür die Ventile wie in Abb. 8.1 dargestellt. Um den Eintritt von Luft in den Filter und in die Pumpe zu vermeiden, 

ist es erforderlich, dass die Ventile für Skimmer, Überlaufrinne und Bodenabsauger geschlossen werden, wenn ihr 

Kreislauf entleert ist. 

  

5.1.5. Geschlossen 

Wie schon der Name besagt, ist diese Stellung erforderlich, um den Filter zu warten, den Vorfilter zu reinigen etc. 

Alle Ventile der Ventilbatterie sind geschlossen. 

  

5.2. Funktionsprinzip von 6-Wege-Ventilen: 

5.2.1. Filtern 

Positionieren Sie die Ventile wie in Abb. 5.2 dargestellt. 

Während des Filterbetriebs muss der am Manometer angezeigte Druck regelmäßig geprüft werden und eine 

Rückspülung durchgeführt werden, wenn der Druck zwischen 1 und 1,3 bar beträgt. 

VENTIL 1 2 3 4 5

ZUSTAND GEÖFFNET GESCHLOSSEN GESCHLOSSEN GEÖFFNET GESCHLOSSEN

(Abb. 7.1) 

(Abb. 8.1) 

(Abb. 9.1) 

1 

2 

3 

4 

5 

1 

2 

3 

4 

5 

1 

2 

3 

4 

5 

VENTIL 1 2 3 4 5

ZUSTAND GEÖFFNET GESCHLOSSEN GEÖFFNET GESCHLOSSEN GESCHLOSSEN

VENTIL 1 2 3 4 5

ZUSTAND GESCHLOSSEN GESCHLOSSEN GESCHLOSSEN GESCHLOSSEN GESCHLOSSEN
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5.2.2. Rückspülen 

Stoppen Sie die Pumpe und positionieren Sie die Ventile wie in Abb. 6.2 dargestellt. 

 Starten Sie die Pumpe und führen Sie die Rückspülung durch. Gemäß der Norm DIN 19643 muss diese 

Rückspülung 7 Minuten dauern und mit einer Geschwindigkeit von 50 m3/h/m2 durchgeführt werden. 

Es empfiehlt sich, diese Geschwindigkeit nicht zu überschreiten, um den Verlust von Filtermedium in den 

Abfluss zu vermeiden. 

Auf keinen Fall darf der Druck während der Rückspülung den Wert von 1 bar für Filter mit Verteilerarmen und 0,8 bar 

für Filter mit Düsenplatte überschreiten.  

 

 

Abläufe 
Skimmer oder 

Ausgleichsbehälter Bodenabsauger Rücklauf 
Becken 

Abfluss 

Abb. 5.2 

Abläufe 
Skimmer oder 

Ausgleichsbehälter Bodenabsauger 
Rücklauf 
Becken 

Abfluss 

Abb. 6.2 
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Rücklauf 
Becken 
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5.2.3. Nachspülen 

Führen Sie diesen Vorgang unmittelbar nach dem Rückspülen durch. Gehen Sie hierfür wie folgt vor: 

 Stoppen Sie die Pumpe und positionieren Sie die Ventile wie in Abb. 7.2 dargestellt. 

 Starten Sie die Pumpe und führen Sie die Nachspülung durch. Siehe Punkt 5.1.3. 

 Halten Sie nach erfolgtem Nachspülen die Pumpe an und schalten Sie unmittelbar danach auf Filtern 

(siehe Punkt 5.2.1). 

 

 

 

5.2.4. Entleeren 

Wenn die Leerung des Schwimmbads erforderlich ist, kann diese mit Hilfe der Filterpumpe erfolgen. Positionieren 

Sie hierfür die Ventile wie in Abb. 8.2 dargestellt.  

 

5.2.5. Geschlossen 

Wie schon der Name besagt, ist diese Stellung erforderlich, um den Filter zu warten, den Vorfilter zu reinigen etc. 

Alle Ventile der Ventilbatterie sind geschlossen. 

 

Abb. 7.2 

Abläufe 
Skimmer oder 

Ausgleichsbehälter Bodenabsauger Rücklauf 
Becken 

Abfluss 

Abb. 8.2 

Abläufe 
Skimmer oder 

Ausgleichsbehälter 
Bodenabsauger Rücklauf 

Becken 
Abfluss 

Abb. 9.2 
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6. LEEREN DES FILTERMEDIUMS 

Gehen Sie für den Wechsel des Filtermediums wie folgt vor: 

1. Bringen Sie die Ventile bei gestoppter Pumpe in die Stellung ĂGeschlossenñ (siehe Abschnitt 5.1.5 oder 5.2.5). 

2. Stellen Sie den Eintritt von Luft in den Filter sicher (entweder durch Öffnen des Deckels, des Deckelventils 

oder durch Einbau eines dreifunktionalen Ventils). 

3. Lassen Sie das Wasser aus dem Filter durch den unteren Auslass ab (siehe Abb. 1). 

Im Falle einer manuellen Entleerung kann diese durch den Sandablass erfolgen (siehe Abb. 1), durch die obere 

Öffnung des Filters und/oder durch das seitliche Mannloch (sofern vorhanden). Gehen Sie wie folgt vor: 

4. Entfernen Sie den Deckel des Sandablasses und den oberen und seitlichen Deckel, wenn zutreffend. 

5. Fangen Sie das herabfallende Filtermedium auf und rühren Sie es im Inneren um, um die Entleerung zu 

erleichtern. Auch die Entleerung direkt durch die obere Öffnung und durch das seitliche Mannloch (wenn 

vorhanden) ist möglich. 

Wenn für die Entleerung mechanische Hilfsmittel eingesetzt werden, sind hierbei die Bedienungshinweise der 

verwendeten Geräte oder Maschinen zu beachten. 

6. Befolgen Sie für die Wiederbefüllung die Anweisungen für die Inbetriebnahme und stellen Sie vorher sicher, 

dass der Abfluss perfekt am Tank sitzt und kein Wasser austritt. 

7. WEITERE EMPFEHLUNGEN 

7.1.  Allgemeine Empfehlungen 

Es ist wichtig, alle Arbeiten durchzuführen, die erforderlich sind, um die Geräte jederzeit in dem für den 

ordnungsgemäßen Betrieb erforderlichen Zustand zu halten. Dafür empfehlen wir Folgendes: 

 Beachten Sie die Empfehlungen zur Inbetriebnahme in Abschnitt 3.2 dieses Handbuchs.  

 Wir empfehlen die Erstellung eines Wartungsplans mit mindestens jährlicher Wartung (abhängig von den 

Kriterien und der Verwendung der Anlage), der den Austausch des Filtermediums beinhaltet (sofern dieser 

notwendig erscheint), weiterhin die Prüfung der Ventilfunktion und der korrekten Anzeige der Manometer. 

 Achten Sie darauf, dass Filter und Ventile immer sauber sind. Vermeiden Sie die Verwendung von 

Reinigungsmitteln, die die im Filter, in den Ventilen und in den Verbindungsteilen verwendeten Kunststoff- oder 

Gummiteile beschädigen könnten. Es empfiehlt sich die Verwendung von Neutralseifenlösungen. 

 Führen Sie häufig äußere und innere Sichtprüfungen durch, um jegliche Störungen des normalen Betriebs der 

Anlage möglichst frühzeitig festzustellen.  

 Wenn sie ein defektes oder beschädigtes Teil entdecken, setzen Sie sich wegen der erforderlichen Ersatzteile 

mit Ihrem Vertragshändler in Verbindung. 

7.2. Vorbereitung der Filter für längere Stillstandszeiten 

Im Falle langer Stillstandszeiten empfehlen wir folgende Vorgehensweise: 

 Führen Sie eine Rückspülung und Nachspülung durch wie in den Punkten 5.1.2 und 5.1.3 (oder 5.2.2 und 5.2.3) 

beschrieben. 

 Schließen Sie das Absperrventil an der Ansaugung und den Antrieb der Anlage, um die übrigen Geräte im 

Technikraum abzutrennen und so möglichen Leckagen vorzubeugen, die aufgrund einer mangelnden 

regelmäßigen Inspektion zunächst unbemerkt bleiben würden. 

 Entleeren Sie den Filter gemäß der Hinweise in den Punkten 1, 2 und 3 des Abschnitts 6. 
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Seitliche Öffnung  

 Optional erhältlich für die 

Filter HCFF FIBERPOOL und 

HCF BRASIL.  

 Serienmäßig vorhanden bei 

den Filtern HCFF 

FIBERPOOL (UNI und DIN), 

HCF SAN SEBASTIAN und 

HCF ALTEA: 

Schauglas: 

 Optional erhältlich für die 

Hochleistungsfilter HCFF 

FIBERPOOL und die Filter 

der Modellreihe HCF 

BRASIL. 

 Serienmäßig vorhanden bei 

den Filtern HCFF 

FIBERPOOL (UNI und 

DIN), HCF SAN 

SEBASTIAN und HCF 

ALTEA. 

Möglichkeit der Montage eines dreifunktionalen 

Ventils 1ò 

 Weiterhin empfehlen wir die Entleerung des Wassers aus den Rohrleitungen der Anlage, um die Risiken durch 

darin stehendes Wasser zu vermeiden und um Schäden an den Rohrleitungen durch einfrierendes Wasser 

vorzubeugen. 

7.3. Optionen und spezielle Anwendungen 

Die Filter können mit Ventilen ausgestattet geliefert werden, die alle Betriebszyklen automatisch ablaufen lassen. 

Bei diesen automatischen Ventilen kann es sich um elektrische oder pneumatische Ventile handeln. 

Optional lieferbar für die gewickelten Hochleistungsfilter (Filterbetthöhe über 1 m): Düsenplatte, Mannloch, seitliche 

Öffnungen und Schaufenster sowie eine Chemikalienbarriere aus Vinylesterharz und PVC, ideal geeignet für 

Anwendungen, die eine hohe chemische Beständigkeit erfordern, wie z. B. Ozon oder Meerwasser (bitte anfragen). 

Siehe Tabelle 1. 

Die in diesem Handbuch beschriebenen Filter sind für den Einsatz zur Wasserfiltration in öffentlichen 

Schwimmbädern konzipiert. Wenn sie für andere als die beschriebenen Anwendungen eingesetzt werden, muss 

der Kunde sicherstellen, dass die technischen Eigenschaften der Filter in Bezug auf die Parameter der Anwendung 

passend sind. Ebenso ist er verpflichtet, einen an die Verwendung und den Anwendungsbereich angepassten 

Wartungsplan zu erstellen, der den Zustand der Chemikalienbarriere des Filters einschließt sowie den allgemeinen 

Zustand desselben. 

Bei den Standardfiltern ist eine Wasseraufbereitung mit Ozon nicht zulässig, ebenso wenig dürfen die auf dem 

Datenblatt oder dem auf dem Filter angebrachten Typenschild angegebenen Spezifikationen für Druck und 

Temperatur überschritten werden. 

 

 

 

8. TABELLE DER DRUCKVERLUSTE IM FILTER 

Filtrationsgeschwindigkeit Druckverluste 

10 m³/h/m² 0,9 Meter 0,09 bar 

20 m³/h/m² 1,8 Meter 0,18 bar 

30 m³/h/m² 3,1 Meter 0,30 bar 

40 m³/h/m² 4,8 Meter 0,47 bar 

50 m³/h/m² 6,9 Meter 0,68 bar 

Anmerkung: Die Werte in der Tabelle beziehen sich auf die Verwendung des Filters mit Sand als Filtermedium. 

(Abb. 10) 

(Tabelle 3) 
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9. GARANTIE 

Dieser Filter wurde aus den besten Hightech-Materialien in Produktionsprozessen hergestellt, die geprägt sind durch 

strenge Qualitätskontrollen, und zwar sowohl in Bezug auf die Materialien, als auch auf Ausführung und Funktion. 

Wir garantieren die einwandfreie Funktion der Filter für einen Zeitraum von 2 Jahren und wir gewähren eine Garantie 

von 5 Jahren auf den Außentank der gewickelten Filter. 

Wir bearbeiten nur Garantieanträge unserer Kunden, jedoch keine Anträge von Drittparteien. Diese Garantie hat nur 

Gültigkeit, wenn die Rechnungen innerhalb der vertraglich vereinbarten Fristen beglichen wurden. Die Garantie deckt 

nur die Reparatur oder den Ersatz eines schadhaften Teils in unseren Einrichtungen oder in einem zugelassenen 

Kundendienstzentrum ab, nicht aber die Transportkosten zur Reparaturwerkstatt oder die entstandenen Kosten für 

zurückgelegte Wege oder für einen Ersatz. Die ersetzten Teile haben eine eigene Garantie, die sich nicht auf die 

Originalgarantie des Gerätes auswirkt. Die Garantie tritt erst in Kraft, wenn der Käufer frist- und formgerecht eine 

Mitteilung übersendet, die neben dem Produkt die Rechnung oder den Lieferschein mit dem Lieferdatum und eine 

Beschreibung des festgestellten Defektes umfasst. 

Von der Garantie ausgeschlossen sind Mängel, die entstehen, wenn das Produkt nicht in sachgerechter Weise und 

in Übereinstimmung mit dem technischen Datenblatt des Produkts gelagert, installiert, in Betrieb genommen oder 

gewartet wurde oder wenn eine nicht zugelassene Person das Produkt repariert oder Eingriffe daran vorgenommen 

hat, oder wenn Nicht-Originalteile verwendet wurden. Weiterhin sind außerhalb des Garantiezeitraums von 2 Jahren 

Schäden und Verschleißerscheinungen an Teilen und Verbrauchsmaterialien oder durch Materialermüdung 

entstandene Schäden von der Garantie ausgeschlossen. 

Vorliegende Garantie beschränkt nicht die Rechte, die ein Verbraucher gemäß den nationalen Normen zwingend hat 

und greift diesen auch nicht vor. 

 

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung die technischen Eigenschaften unserer Geräte oder die Inhalte dieses 

Handbuchs im Gesamten oder in Teilen zu aktualisieren, zu modifizieren oder zu verändern. Die Empfehlungen in diesem Handbuch 

bedeuten keinerlei vertragliche Haftung. Die Abbildungen in diesem Handbuch haben lediglich informativen Charakter. 
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1. ʆɹʑɸʗ ʏɸʉʊʔ 

1.1. ɺʚʝʜʝʥʠʝ 

ɺ ʵʪʦʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʩʦʜʝʨʞʘʪʩʷ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʜʣʷ ʤʦʥʪʘʞʘ, ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʠ ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ 

ʘʩʩʦʨʪʠʤʝʥʪʘ ʬʠʣʴʪʨʦʚ, ʚʳʧʫʩʢʘʝʤʳʭ ʢʦʤʧʘʥʠʝʡ Hayward Commercial Aquatics (HCA). ɸʩʩʦʨʪʠʤʝʥʪ 

ʚʳʧʫʩʢʘʝʤʳʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ: 

 ʙʦʙʠʥʥʳʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ: 

o ʩʝʨʠʠ HCFF FIBERPOOL 

o ʩʝʨʠʠ HCF FIBERPOOL FH1000 (UNI) 

o ʩʝʨʠʠ HCF FIBERPOOL (DIN) 

o ʩʝʨʠʠ HCF BARCELONA 

 ʣʘʤʠʥʠʨʦʚʘʥʳʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ: 

o ʩʝʨʠʠ HCF BRASIL 

o ʩʝʨʠʠ HCF ARTIK 

o ʩʝʨʠʠ HCF MALAGA 

o ʩʝʨʠʠ HCF SAN SEBASTIAN (UNI) 

o ʩʝʨʠʠ HCF ALTEA 

ɼʣʷ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ, ʟʘʷʚʣʝʥʥʳʭ ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʝʤ ʚ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʧʘʩʧʦʨʪʘʭ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʪʱʘʪʝʣʴʥʦ 

ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʠ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʚʩʝ ʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʝ ʚ ʵʪʦʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ, ʯʪʦ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪ ʥʘʜʝʞʥʫʶ ʠ 

ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʫʶ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʶ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ. 

ʀʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴ ʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ ʠʟʤʝʥʷʪʴ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʵʪʦʛʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ, ʝʩʣʠ ʵʪʦ ʙʫʜʝʪ ʧʨʠʟʥʘʥʦ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤ, ʯʪʦ ʥʝ ʧʦʚʣʠʷʝʪ ʥʘ ʦʧʳʪ ʟʘʢʘʟʯʠʢʘ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʬʠʣʴʪʨʦʚ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʥʘ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʫʩʣʦʚʠʡ 

ʛʘʨʘʥʪʠʠ, ʝʩʣʠ ʧʦʪʨʝʙʫʝʪʩʷ. 

2. ʆʇʀʉɸʅʀɽ 

ʆʧʠʩʳʚʘʝʤʳʝ ʬʠʣʴʪʨʳ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʳ ʜʣʷ ʬʠʣʴʪʨʘʮʠʠ ʚʦʜʳ ʚ ʙʘʩʩʝʡʥʘʭ ʠ ʘʢʚʘʧʘʨʢʘʭ. ɺʩʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʧʦ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʶ ʧʨʠʛʦʜʥʦʩʪʠ ʚʳʙʨʘʥʥʦʛʦ ʬʠʣʴʪʨʘ ʜʣʷ ʮʝʣʝʡ ʝʛʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʚʦʟʣʘʛʘʝʪʩʷ ʥʘ ʧʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. ʇʨʦʮʝʩʩ 

ʬʠʣʴʪʨʘʮʠʠ ʠ ʦʯʠʩʪʢʠ ʚʦʜʳ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʤʥʦʞʝʩʪʚʦʤ ʵʣʝʤʝʥʪʦʚ, ʢ ʢʦʪʦʨʳʤ ʢʨʦʤʝ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦ ʬʠʣʴʪʨʘ 

ʦʪʥʦʩʷʪʩʷ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʭʠʤʠʯʝʩʢʦʡ ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʚʦʜʳ, ʥʘʩʦʩʥʦʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʳ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʙʱʘʷ 

ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʷ ʚʩʝʡ ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʚʣʠʷʪʴ ʥʘ ʧʨʘʚʠʣʴʥʫʶ ʨʘʙʦʪʫ ʬʠʣʴʪʨʘ. ɼʣʷ ʙʘʩʩʝʡʥʦʚ 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʩʣʝʜʫʝʪ ʢʨʦʤʝ ʚʩʝʛʦ ʧʨʦʯʝʛʦ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʝ ʚ ʢʘʞʜʦʡ ʩʪʨʘʥʝ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʳ, ʦ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʙʷʟʘʥʳ ʧʦʟʘʙʦʪʠʪʴʩʷ ʩʪʨʦʠʪʝʣʠ ʙʘʩʩʝʡʥʦʚ. ʂʘʯʝʩʪʚʦ ʬʠʣʴʪʨʦʚʘʥʠʷ ʟʘʚʠʩʠʪ ʦʪ ʨʘʟʥʳʭ 

ʧʘʨʘʤʝʪʨʦʚ: ʪʦʣʱʠʥʳ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ ʩʣʦʷ, ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ, ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʠ ʛʨʘʥʫʣʦʤʝʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʩʢʦʨʦʩʪʠ ʬʠʣʴʪʨʘʮʠʠ, ʚʳʙʠʨʘʝʤʦʡ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʥʘʩʦʩʘ(ʥʘʩʦʩʦʚ). 

2.1. ʆʙʱʠʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʬʠʣʴʪʨʦʚ 

ʌʠʣʴʪʨʳ ʠʟʛʦʪʘʚʣʠʚʘʶʪʩʷ ʠʟ ʥʝʧʦʜʚʝʨʞʝʥʥʳʭ ʢʦʨʨʦʟʠʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ, ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ʧʦʣʠʵʬʠʨʥʳʝ ʩʤʦʣʳ ʠ 

ʩʪʝʢʣʦʚʦʣʦʢʥʦ. ɺʥʫʪʨʠ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʢʦʣʣʝʢʪʦʨ ʠ ʜʠʬʬʫʟʦʨ ʠʟ ʩʪʦʡʢʦʛʦ ʧʣʘʩʪʠʢʘ (ʇɺʍ, ɸɹʉ ʠ/ʠʣʠ 

ʧʦʣʠʧʨʦʧʠʣʝʥ), ʫʩʪʦʡʯʠʚʦʛʦ ʢ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʶ ʩʦʣʝʥʦʡ ʚʦʜʳ. ʆʥʠ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦ ʦʙʦʨʫʜʫʶʪʩʷ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʳʤ 

ʤʘʥʦʤʝʪʨʦʤ ʩ ʬʫʥʢʮʠʝʡ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ ʜʦʩʪʠʛʥʫʪʦʛʦ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ. ɺ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʨʘʩʯʝʪʥʦʛʦ 

ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʬʠʣʴʪʨʘ ʪʦʣʱʠʥʘ ʝʛʦ ʩʪʝʥʦʢ ʨʘʟʥʠʪʩʷ, ʘ ʩʘʤʠ ʩʪʝʥʢʠ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʥʝʦʜʥʦʨʦʜʥʳʤʠ ʧʦ 

ʩʦʩʪʘʚʫ. ʇʦʤʠʤʦ ʵʪʦʛʦ, ʧʨʦʮʝʩʩ ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʚʳʧʦʣʥʷʝʪʩʷ ʚʨʫʯʥʫʶ, ʦʪʯʝʛʦ ʪʦʣʱʠʥʘ ʩʪʝʥʦʢ ʪʘʢʞʝ 

ʤʦʞʝʪ ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʪʴʩʷ, ʯʪʦ ʥʝ ʚʣʠʷʝʪ ʥʘ ʨʘʙʦʪʫ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʠ ʚʳʜʘʚʘʝʤʳʝ ʥʘ ʥʠʭ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʳʭ ʠʩʧʳʪʘʥʠʡ ʜʘʚʣʝʥʠʝʤ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʚʩʝʭ ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʥʳʭ ʠʟʜʝʣʠʡ. 

ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʝʚʳʰʝʥʠʷ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ, ʦʛʦʚʦʨʝʥʥʦʛʦ ʚ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤ ʧʘʩʧʦʨʪʝ ʥʘ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, ʠʣʠ ʧʦʩʣʝ ʧʝʨʝʥʝʩʝʥʥʳʭ ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʠʭ ʫʜʘʨʦʚ ʛʘʨʘʥʪʠʷ ʥʘ ʬʠʣʴʪʨ ʩʥʠʤʘʝʪʩʷ. 

ʌʠʣʴʪʨʳ ʩʧʨʦʝʢʪʠʨʦʚʘʥʳ ʜʣʷ ʰʪʘʪʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ ʚ ʠʥʪʝʨʚʘʣʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʧʘʩʧʦʨʪʘʭ ʥʘ 

ʢʘʞʜʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ. ʅʠ ʚ ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʬʠʣʴʪʨʳ ʥʝ ʜʦʣʞʥʳ ʧʦʜʚʝʨʛʘʪʴʩʷ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʶ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨ, ʧʨʝʚʳʰʘʶʱʠʭ 

ʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ ʠʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʧʘʩʧʦʨʪʘʭ ʠ ʦʙʳʯʥʦ ʥʘʭʦʜʷʱʠʭʩʷ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʦʪ 40ÜC ʜʦ 50ÜC.  
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ʇʨʠʤʝʨ ʙʦʙʠʥʥʦʛʦ ʬʠʣʴʪʨʘ ʩʝʨʠʠ HCFF FIBERPOOL ʩʦ ʩʙʦʨʢʦʡ ʢʣʘʧʘʥʦʚ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ʇʨʠʤʝʨ ʣʘʤʠʥʠʨʦʚʘʥʦʛʦ ʬʠʣʴʪʨʘ ʩʝʨʠʠ SAN SEBASTIAN ʩ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʶʱʠʤ 6-ʭʦʜʦʚʳʤ ʢʣʘʧʘʥʦʤ 

 

 

 

  

ʉʙʦʨʢʘ 
ʢʣʘʧʘʥʦʚ 
(ʚ ʩʦʩʪʘʚ ʧʦʩʪʘʚʢʠ 
ʬʠʣʴʪʨʘ ʥʝ ʚʭʦʜʠʪ) 

ʌʠʣʴʪʨ 

ʆʧʦʨʳ ʩʙʦʨʢʠ 
ʢʣʘʧʘʥʦʚ  

(ʚ ʩʦʩʪʘʚ ʧʦʩʪʘʚʢʠ 
ʬʠʣʴʪʨʘ ʥʝ ʚʭʦʜʷʪ) 

ʇʘʥʝʣʴ ʜʣʷ 
ʤʘʥʦʤʝʪʨʦʚ 
(ʚ ʩʦʩʪʘʚ ʧʦʩʪʘʚʢʠ 
ʬʠʣʴʪʨʘ ʥʝ ʚʭʦʜʠʪ) 

ʂʦʥʪʨʦʣʴʥʳʡ 
ʤʘʥʦʤʝʪʨ ʇʦʜʲʝʤʥʳʡ ʚʠʥʪ 

ʩ ʧʨʦʫʰʠʥʦʡ 

ʂʨʳʰʢʘ 

ɺʳʛʨʫʟʢʘ ʧʝʩʢʘ 
ʉʪʘʥʜʘʨʪʥʦʝ ʨʝʰʝʥʠʝ ʩ 
ʢʦʣʣʝʢʪʦʨʥʳʤʠ ʧʘʪʨʫʙʢʘʤʠ 

ɺʦʜʦʩʪʦʢ 1ò 

ʄʘʥʦʤʝʪʨ 
0-4 ʙʘʨ, ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝ 

1 ıò 
ʂʨʳʰʢʘ Ï220 ʤʤ 

6-ʭʦʜʦʚʦʡ 
ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʶʱ
ʠʡ ʢʣʘʧʘʥ 2ôô 
(ʚ ʩʦʩʪʘʚ ʧʦʩʪʘʚʢʠ 
ʬʠʣʴʪʨʘ ʥʝ ʚʭʦʜʠʪ) 

ɺʦʜʦʤʝʨʥʦʝ 
ʩʪʝʢʣʦ Ï90 ʤʤ 

ɹʦʢʦʚʦʡ ʣʶʢ 
Ï220 ʤʤ 

ɺʦʜʦʩʪʦʢ 1ò 
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2.2. ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʬʠʣʴʪʨʦʚ 

ʅʝʢʦʪʦʨʳʝ ʬʠʣʴʪʨʳ ʤʦʛʫʪ ʧʦʩʪʘʚʣʷʪʴʩʷ ʩ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʤʠ ʵʣʝʤʝʥʪʘʤʠ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʩ ʙʦʢʦʚʳʤ 

ʣʶʢʦʤ, ʩʤʦʪʨʦʚʳʤ ʩʪʝʢʣʦʤ, ʪʨʝʭʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʤ ʚʦʟʜʫʰʥʳʤ ʢʣʘʧʘʥʦʤ ʠ(ʠʣʠ) ʩʦʧʣʦʚʦʡ ʧʣʠʪʦʡ, ʯʪʦ ʟʘʚʠʩʠʪ 

ʦʪ ʚʳʩʦʪʳ, ʜʠʘʤʝʪʨʘ ʠ ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʬʠʣʴʪʨʘ. ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʦʧʮʠʠ ʤʦʞʥʦ ʫʚʠʜʝʪʴ ʥʠʞʝ. 

 ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʙʦʙʠʥʥʳʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩʝʨʠʠ HCFF FIBERPOOL 

  

 ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʙʦʙʠʥʥʳʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩʝʨʠʠ HCF BARCELONA 
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͍ͻ͙ͦ͒ͭ ͍ ͍ͫͦͫͭ͊ 

ͺ͙͡Έͭͪ͊ ͦ͒͟ 

HCFE352I2WVA

нϦ ͦ͒͟ 250120010400 

͍ͻ͙ͦ͒ͭ ͍ ͍ͫͦͫͭ͊ 

ͺ͙͡Έͭͪ͊ ͦ͒͟ 

HCFE402I2WVA

оϥϥ ͦ͒͟ HCV375E ͍ͻ͙ͦ͒ͭ 

͍ ͍ͫͦͫͭ͊ ͺ͙͡Έͭͪ͊ ͦ͒͟ 

HCFE403I2WVA

оϥϥ ͦ͒͟ HCV375E ͍ͻ͙ͦ͒ͭ 

͍ ͍ͫͦͫͭ͊ ͺ͙͡Έͭͪ͊ ͦ͒͟ 

HCFE473I2WVA

˿͋ͦͪ͊͟ ͙͘ р ͪͯ;ͤ·ͻ ͍͊ͨ͊ͤͦ͟͡ 

ό͍ ͔ͪ͊͋ͦͪ͘ύ

˴ͦ͒ HCB904UN

ό͔ͤ ͍ͻ͙ͦ͒ͭ ͍ ͔ͦͣͨͭ͟͟͡ύ

˴ͦ͒ HCB904UN

ό͔ͤ ͍ͻ͙ͦ͒ͭ ͍ ͔ͦͣͨͭ͟͟͡ύ

1050

лΣр ͣ

ˣ͙ͦ͋ͤͤ·͔ 

ͺ͙͡Έͭͪ· ͔͙͙ͫͪ 

HCF BARCELONA

нΣр ͋͊ͪ
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 ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʣʘʤʠʥʠʨʦʚʘʥʳʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ: 

o ʩʝʨʠʠ HCF BRASIL 

 

o ʩʝʨʠʠ HCF SAN SEBASTIAN (UNI) ʠ ʩʝʨʠʠ HCF ALTEA 

 

o ʩʝʨʠʠ HCF MALAGA 

 

ɼʣʷ ʚʩʝʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩʦ ʩʙʦʨʢʘʤʠ ʢʣʘʧʘʥʦʚ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʤʦʥʪʠʨʦʚʘʪʴ ʦʧʦʨʥʳʝ ʙʘʣʢʠ (ʩʤ. ʪʘʙʣʠʮʫ 2 ʚ 

ʨʘʟʜʝʣʝ 3.2.2). 

ɺ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʫʢʘʟʘʥʥʦʤʫ ʚ ʧʨʝʜʳʜʫʱʠʭ ʪʘʙʣʠʮʘʭ ʜʣʷ ʚʩʝʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩʝʨʠʡ HCFF FIBERPOOL, HCFF 

FIBERPOOL (UNI), HCFF FIBERPOOL (DIN), HCF BRASIL, HCF ARTIK  ʚʳʧʫʩʢʘʶʪʩʷ ʩʙʦʨʢʠ ʢʣʘʧʘʥʦʚ ʚ 

ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʢʦʥʬʠʛʫʨʘʮʠʷʭ: 

 ʉʙʦʨʢʠ ʨʫʯʥʳʭ ʢʣʘʧʘʥʦʚ ʠʟ 5 ʢʣʘʧʘʥʦʚ 

 ʉʙʦʨʢʠ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʢʣʘʧʘʥʦʚ ʠʟ 5 ʢʣʘʧʘʥʦʚ 

o ʕʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʠʚʦʜʳ 

o ʇʥʝʚʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʠʚʦʜʳ 

Á ʂʦʥʮʝʚʳʝ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʠ ʜʣʷ ʧʥʝʚʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʠʚʦʜʦʚ 

o ʑʠʪʳ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʢʣʘʧʘʥʘʤʠ (ʢʦʜ HCBCBOX ʠ HCBCBOXLT) 

o ʈʝʣʝ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʘʣʴʥʦʝ (ʢʦʜ 210335000000). 

  

˨ˮˢ˸˩́˾ ̅ˮ˶̎́˾ˢ

ͣͣ

̅˶ˢ˹̇˩ˤ˻˩ ˿˻˩˨ˮ˹˩˹ˮ˩

ͣͣ
63 75 90 75 90 75 90 110 90 110 125 90 110 125 140 110 125 140 160 125 140 160 200 140 160 200 225

˿˴˻˾˻˿́̎ ̅ˮ˶̎́˾ˢ̇ˮˮ

ͣшκ;κͣч
20 30-40 50 20-3040-50 20 30 40-50 20 30-40 50 20 30 40 50 20 30 40 50 20 30 40 50 20 30 40 50

˿͍͔ͣͦͭͪͦͦ ͔ͫͭͦ͟͡

ˣ͍͚ͦͦͦ͟ ͡Ό͟

͔́ͪͻͺͯͤ͟ͼ͙ͦͤ͊͡Έͤ·͚ 

͍ͦ͒ͯ͘΄ͤ·͚ ͊ͨ͊ͤ͟͡ мϥϥ
ͦ͒͟ нмолмллллолл

˶͙͙͍͊ͣͤͪͦ͊ͤ·͔ 

ͺ͙͡Έͭͪ· ͔͙͙ͫͪ 

HCF BRASIL

ͭͦ͡΅͙ͤ͊ ͫͦ͡Ύ м ͣ 

нΣр ͋͊ͪ

2350 2500

qфл ͣͣ

qплл ͣͣ

1050 1200 1400 1600 1800 2000

˨ˮˢ˸˩́˾ ̅ˮ˶̎́˾ˢ

ͣͣ
640 760 900 1200 1400 640 760 900 1400 1400

˿˻˩˨ˮ˹˩˹ˮ˩ ˴͔͔͍͔ͦ͡ фл ͔ͣͣ̅͊ͤ͡ͼ ммл ͣͣ ͔̅͊ͤ͡ͼ ммл ͔ͣͣ̅͊ͤ͡ͼ ммл ͣͣ

сπͻ͍͚ͦ͒ͦͦ ͊ͨ͊ͤ͟͡

˽͙͊ͭͪͯ͋͟ ͔ͦͭͦͪͤ͟͟͡͡·͔

˿͍ͦͨͦ͊͡Ύ ͙ͨͭ͊͡

сπͻ͍͚ͦ͒ͦͦ ͊ͨ͊ͤ͟͡ оϥϥ ͦ͒͟ HCV375Eпϥϥ ͦ͒͟ HCV475E оϥϥ ͦ͒͟ HCV375Eпϥϥ ͦ͒͟ HCV475E

˿͋ͦͪ͊͟ ͙͘ р ͪͯ;ͤ·ͻ 

͍͊ͨ͊ͤͦ͟͡ ό͍ ͔ͪ͊͋ͦͪ͘ύ
˴ͦ͒ HCB904UN˴ͦ͒ HCB1104UN ˴ͦ͒ HCB904UN˴ͦ͒ HCB1104UN

˽͙͊ͭͪͯ͋͟ ͔ͦͭͦͪͤ͟͟͡͡·͔

˿͍ͦͨͦ͊͡Ύ ͙ͨͭ͊͡

˶͙͙͍͊ͣͤͪͦ͊ͤ·͔ 

ͺ͙͡Έͭͪ· ͔͙͙ͫͪ 

HCF ALTEA

н ͋͊ͪ

нϥϥ ͦ͒͟ 250120011300

́ͦ͡΅͙ͤ͊ ͺ͙͡ΈͭͪͯΌ΅͔͎ͦ ͫͦ͡Ύ мΣн ͣ́ͦ͡΅͙ͤ͊ ͺ͙͡ΈͭͪͯΌ΅͔͎ͦ ͫͦ͡Ύ м ͣ

˾͔͘Έ͋͊ нϥϥ ˾͔͘Έ͋͊ нϥϥ

˶͙͙͍͊ͣͤͪͦ͊ͤ·͔ 

ͺ͙͡Έͭͪ· ͔͙͙ͫͪ I/C 

SAN SEBASTIAN

нΣр ͋͊ͪ

нϥϥ ͦ͒͟ 250120011300

˨ˮˢ˸˩́˾ ̅ˮ˶̎́˾ˢ

ͣͣ
1100 1200

˿˻˩˨ˮ˹˩˹ˮ˩ ͔̅͊ͤ͡ͼ фл ͔ͣͣ̅͊ͤ͡ͼ фл ͣͣ

сπͻ͍͚ͦ͒ͦͦ ͊ͨ͊ͤ͟͡

˿͋ͦͪ͊͟ ͙͘ р ͪͯ;ͤ·ͻ 

͍͊ͨ͊ͤͦ͟͡ ό͍ ͔ͪ͊͋ͦͪ͘ύ

пϥϥ ͦ͒͟ HCV475E
˶͙͙͍͊ͣͤͪͦ͊ͤ·͔ 

ͺ͙͡Έͭͪ· ͔͙͙ͫͪ 

HCF MALAGA 

мΣс ͋͊ͪ

́ͦ͡΅͙ͤ͊ ͺ͙͡ΈͭͪͯΌ΅͔͎ͦ ͫͦ͡Ύ лΣу ͣ

950

˴ͦ͒ HCB754UN ˴ͦ͒ HCB1104UN

͔̅͊ͤ͡ͼ тр ͣͣ

н мκнϥϥ ͦ͒͟ HCV2575E

1400

͔̅͊ͤ͡ͼ ммл ͣͣ

оϥϥ ͦ͒͟ HCV375E

˴ͦ͒ HCB904UN
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3. ʇɽʈɽɺʆɿʂɸ, ʆɹʈɸʑɽʅʀɽ ʀ ʋʉʊɸʅʆɺʂɸ 

3.1. ʇʝʨʝʚʦʟʢʘ ʠ ʦʙʨʘʱʝʥʠʝ 

ʌʠʣʴʪʨʳ ʧʦʩʪʘʚʣʷʶʪʩʷ ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʷʤ ʜʦʣʞʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʟʘʱʠʱʝʥʥʳʤʠ ʠ ʫʧʘʢʦʚʘʥʥʳʤʠ ʥʘ ʧʦʜʜʦʥʘʭ ʜʣʷ 

ʫʧʨʦʱʝʥʠʷ ʠʭ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʠ ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʛʦ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʧʦʛʨʫʟʯʠʢʘ, ʢʨʘʥʘ ʠ ʪ.ʧ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ (ʠʣʠ 

ʧʨʠ ʝʛʦ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʠ ʣʠʮʦ, ʢʦʪʦʨʦʤʫ ʧʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʝʨʝʜʘʣ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʜʣʷ ʵʪʦʛʦ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷ) ʦʙʷʟʘʥ 

ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʭ ʠ ʚʥʝʰʥʠʭ ʯʘʩʪʝʡ ʢʘʞʜʦʛʦ ʬʠʣʴʪʨʘ (ʩʦʧʝʣ, 

ʢʦʣʣʝʢʪʦʨʦʚ, ʜʠʬʬʫʟʦʨʦʚ, ʢʨʳʰʢʠ, ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʡ ʠ ʪ.ʧ.).ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʭ ʠ ʚʥʝʰʥʠʭ ʯʘʩʪʝʡ ʢʘʞʜʦʛʦ 

ʬʠʣʴʪʨʘ (ʩʦʧʝʣ, ʢʦʣʣʝʢʪʦʨʦʚ, ʜʠʬʬʫʟʦʨʦʚ, ʢʨʳʰʢʠ, ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʡ ʠ ʪ.ʧ.). ʆ ʣʶʙʳʭ ʦʙʥʘʨʫʞʝʥʥʳʭ 

ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʘʭ ʠ ʜʝʬʝʢʪʘʭ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʦʦʙʱʘʪʴ ʧʝʨʝʜ ʫʢʣʘʜʢʦʡ ʬʠʣʴʪʨʘ ʥʘ ʩʢʣʘʜʩʢʦʝ ʭʨʘʥʝʥʠʝ ʠʣʠ 

ʝʛʦ ʫʩʪʘʥʦʚʢʦʡ ʥʘ ʤʝʩʪʦ, ʯʪʦʙʳ ʠʤʝʪʴ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ ʛʘʨʘʥʪʠʶ; 

ʵʪʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʜʝʣʘʪʴ ʥʝ ʧʦʟʞʝ ʯʝʤ ʯʝʨʝʟ 6 ʥʝʜʝʣʴ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʦʪʧʨʘʚʢʠ ʠʣʠ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʬʠʣʴʪʨʘ(ʦʚ). 

ʇʨʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʚʩʝʭ ʦʧʝʨʘʮʠʡ ʧʦ ʧʝʨʝʚʦʟʢʝ ʠ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʶ ʬʠʣʴʪʨʘ ʢ ʤʝʩʪʫ ʝʛʦ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʦʡ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ 

ʜʣʷ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ: 

 ʇʨʠʤʝʥʷʪʴ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʝ ʩʠʩʪʝʤʳ ʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʡ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʬʠʣʴʪʨʦʚ; 

 ʆʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʥʝʧʦʜʚʠʞʥʦʩʪʴ ʬʠʣʴʪʨʘ ʥʘ ʧʦʜʜʦʥʝ; 

 ʆʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʨʘʚʥʦʤʝʨʥʦʝ ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʥʘʛʨʫʟʢʠ ʥʘ ʧʦʜʜʦʥ; 

 ʇʝʨʝʤʝʱʘʪʴ ʬʠʣʴʪʨ ʚ ʚʝʨʪʠʢʘʣʴʥʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ; 

 ʋʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴ ʬʠʣʴʪʨ ʥʘ ʧʦʣ, ʠʟʙʝʛʘʷ ʫʜʘʨʦʚ ʠʣʠ ʢʘʩʘʥʠʡ ʩ ʧʦʩʪʦʨʦʥʥʠʤʠ ʚʳʩʪʫʧʘʶʱʠʤʠ 

ʵʣʝʤʝʥʪʘʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʦʩʥʦʚʘʥʠʝ ʬʠʣʴʪʨʘ; 

 ʇʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʪʴ ʬʠʣʴʪʨ ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʦ ʜʣʷ ʝʛʦ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ ʝʛʦ ʥʠʢʦʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 

ʥʝʣʴʟʷ ʫʢʣʘʜʳʚʘʪʴ ʥʘ ʧʦʣ ʙʝʟ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʟʘʱʠʪʳ. ʉʪʨʦʛʦ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʪʘʱʠʪʴ ʠʣʠ ʢʘʪʠʪʴ ʬʠʣʴʪʨ 

ʧʦ ʧʦʣʫ; 

 ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʝ ʬʠʣʴʪʨʘ ʢ ʤʝʩʪʫ ʝʛʦ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʦʡ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʥʝ ʩʥʠʤʘʷ 

ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʦʡ ʫʧʘʢʦʚʢʠ. 

 ʅʝʢʦʪʦʨʳʝ ʬʠʣʴʪʨʳ ʩʥʘʙʞʝʥʳ ʙʦʣʪʘʤʠ ʩ ʧʨʦʫʰʠʥʘʤʠ ʜʣʷ ʥʝʙʦʣʴʰʠʭ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʡ. ʀʭ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʧʦʜʲʝʤʘ ʬʠʣʴʪʨʘ ʚ ʚʝʨʪʠʢʘʣʴʥʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ, ʨʘʚʥʦʤʝʨʥʦ ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʷʷ 

ʥʘʛʨʫʟʢʫ ʤʝʞʜʫ ʧʨʦʫʰʠʥʘʤʠ; ʬʠʣʴʪʨ ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʧʫʩʪʳʤ.  

3.2. ʈʘʩʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʬʠʣʴʪʨʦʚ 

ʌʠʣʴʪʨʳ ʧʨʦʝʢʪʠʨʫʶʪʩʷ ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʚʦ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷʭ ʜʣʷ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ʮʝʣʷʭ, 

ʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʭ ʚ ʧʫʥʢʪʝ 2. ʂʘʢ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ, ʪʘʢ ʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷ ʜʦʣʞʥʳ ʦʪʚʝʯʘʪʴ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʢʘʞʜʦʛʦ ʨʝʛʠʦʥʘ ʠʣʠ ʩʪʨʘʥʳ. ɺʜʦʙʘʚʦʢ ʢ ʵʪʦʤʫ, ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ 

ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʠʟ-ʟʘ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʟʘʪʦʧʣʝʥʠʡ ʠʣʠ ʩʢʦʧʣʝʥʠʷ ʚʦʜʳ ʥʘ ʫʯʘʩʪʢʝ, ʛʜʝ ʙʫʜʫʪ 

ʨʘʩʧʦʣʘʛʘʪʴʩʷ ʬʠʣʴʪʨʳ, ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʪʴ ʚʦʜʦʩʪʦʢ ʠʣʠ ʜʨʝʥʘʞʥʫʶ ʩʠʩʪʝʤʫ ʜʣʷ ʚʦʜʳ. 

ɺ ʪʝʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʘ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʥʘ ʦʪʢʨʳʪʦʤ ʚʦʟʜʫʭʝ ʠʣʠ ʩ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝʤ ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʚ 

ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʭ ʚ ʧʫʥʢʪʝ 2, ʬʠʣʴʪʨʳ ʩʣʝʜʫʝʪ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘʪʴ ʧʦʜ ʥʘʚʝʩʦʤ ʩ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ 

ʛʘʨʘʥʪʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʧʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʚʜʘʣʠ ʦʪ ʧʨʷʤʦʛʦ 

ʩʦʣʥʝʯʥʦʛʦ ʩʚʝʪʘ, ʙʝʟ ʧʨʝʚʳʰʝʥʠʷ ʟʥʘʯʝʥʠʡ ʨʘʙʦʯʠʭ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ ʠ ʜʘʚʣʝʥʠʷ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ 

ʧʘʩʧʦʨʪʘʭ ʥʘ ʬʠʣʴʪʨʳ. 

ʆʙʷʟʘʥʥʦʩʪʴ ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʝʤʦʤʫ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ, ʦʮʝʥʠʪʴ, ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ ʠ 

ʛʘʨʘʥʪʠʨʦʚʘʪʴ ʬʠʟʠʢʦʭʠʤʠʯʝʩʢʠʝ ʬʘʢʪʦʨʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʫʜʫʪ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʥʘ ʬʠʣʴʪʨʳ ʠʟʥʫʪʨʠ ʧʨʠ ʦʪʣʠʯʥʳʭ 

ʦʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʳʭ ʚ ʧʫʥʢʪʝ 2 ʚʘʨʠʘʥʪʘʭ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ, ʚʦʟʣʘʛʘʝʪʩʷ ʥʘ ʧʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 

ʄʳ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʤ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʯʘʩʪʳʝ ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ ʠ ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʯʪʦʙʳ ʛʘʨʘʥʪʠʨʦʚʘʪʴ 

ʘʜʝʢʚʘʪʥʫʶ ʩʦʭʨʘʥʥʦʩʪʴ ʬʠʣʴʪʨʦʚ.  
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3.3. ʄʦʥʪʘʞ ʬʠʣʴʪʨʦʚ 

ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴ ʥʘʩʦʩʳ ʚ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʝ, ʨʘʚʥʦʤ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʫ ʬʠʣʴʪʨʦʚ, ʠ ʠʤʝʶʱʠʭ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʫʶ ʜʣʷ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʞʝʣʘʪʝʣʴʥʦʡ ʩʢʦʨʦʩʪʠ ʬʠʣʴʪʨʦʚʘʥʠʷ. ʆʯʝʥʴ ʚʘʞʥʦ 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ, ʯʪʦʙʳ ʬʠʣʴʪʨʳ ʥʝ ʧʦʩʪʨʘʜʘʣʠ ʦʪ ʫʜʘʨʦʚ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʘ ʠʭ ʤʦʥʪʘʞʘ ʥʘ ʤʝʩʪʝ. 

ʇʨʘʚʠʣʴʥʳʡ ʤʦʥʪʘʞ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʵʪʘʧʦʚ: 

 ʄʦʥʪʘʞ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʥʘ ʤʝʩʪʝ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʦʡ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ. 

 ʇʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʧʝʨʝʥʝʩʪʠ ʧʦʟʞʝ ʬʠʣʴʪʨ ʥʘ ʜʨʫʛʦʝ ʤʝʩʪʦ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ 

ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ ʨʘʟʜʝʣʘ 3.1, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʠʟ ʬʠʣʴʪʨʘ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʫʜʘʣʷʝʪʩʷ ʚʦʜʘ ʠ 

ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʠʡ ʤʘʪʝʨʠʘʣ. ʇʝʨʝʤʝʱʝʥʠʝ ʬʠʣʴʪʨʘ, ʟʘʧʦʣʥʝʥʥʦʛʦ ʚʦʜʦʡ ʠ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʠʤ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʤ, ʤʦʞʝʪ ʩʪʘʪʴ ʧʨʠʯʠʥʦʡ ʩʝʨʴʝʟʥʳʭ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʬʠʣʴʪʨʘ, ʚʳʟʚʘʪʴ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʠ ʧʦʚʣʝʯʴ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʫʶ ʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʜʣʷ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʚ ʩʠʩʪʝʤʳ. 

3.4. ʈʘʟʤʝʱʝʥʠʝ ʬʠʣʴʪʨʦʚ 

ʋʜʦʙʥʳʤ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʝ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʥʠʞʝ ʫʨʦʚʥʷ ʚʦʜʳ. ʇʨʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʠ ʚ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ ʨʘʟʨʝʞʝʥʠʷ ʚ 

ʢʨʳʰʢʝ ʥʫʞʥʦ ʠʤʝʪʴ ʪʨʝʭʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʚʦʟʜʫʰʥʳʡ ʢʣʘʧʘʥ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʠʝ 

ʵʣʝʤʝʥʪʳ ʜʣʷ ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʷ ʧʦʥʠʞʝʥʠʷ ʜʘʚʣʝʥʠʷ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʤʦʞʝʪ ʨʘʟʨʫʰʠʪʴ ʬʠʣʴʪʨ. 

ʌʠʣʴʪʨʳ ʜʦʣʞʥʳ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴʩʷ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʠʭ ʦʩʥʦʚʘʥʠʝ ʙʳʣʦ ʩʪʨʦʛʦ ʛʦʨʠʟʦʥʪʘʣʴʥʦ ʠ 

ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʣʦʩʴ ʧʦ ʚʩʝʡ ʧʣʦʱʘʜʠ (ʨʠʩ. 2). 

ʇʦʤʝʱʝʥʠʝ ʜʦʣʞʥʦ ʠʤʝʪʴ ʨʘʟʤʝʨʳ, ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʝ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʤʦʪʨʦʚ ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʡ 

ʨʘʟʙʦʨʢʠ ʜʣʷ ʜʦʩʪʫʧʘ ʢ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʤ ʯʘʩʪʷʤ ʬʠʣʴʪʨʘ. ɺʦʢʨʫʛ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʩʚʦʙʦʜʥʦʝ 

ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ ʦʪ 0,8 ʜʦ 1,0 ʤʝʪʨʘ. ʊʘʢʞʝ ʚ ʧʦʤʝʱʝʥʠʠ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʚʦʜʦʩʪʦʢ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʚ 

ʘʚʘʨʠʡʥʳʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪ ʫʜʘʣʝʥʠʝ ʚʦʜʳ, ʧʦʩʪʫʧʘʶʱʝʡ ʠʟ ʣʶʙʦʛʦ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʥʦʛʦ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʘ, 

ʬʠʣʴʪʨʘ, ʥʘʩʦʩʘ ʠ ʪ.ʧ., ʪʝʤ ʩʘʤʳʤ ʟʘʱʠʱʘʷ ʦʪ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʝʝ ʚ ʧʦʤʝʱʝʥʠʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ 

(ʥʘʩʦʩʳ, ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʝ ʱʠʪʳ ʠ ʪ.ʧ.). 

 

 

(ʈʠʩ. 2) 



77 

ʆʪ ʥʘʩʦʩʘ 

ʂ ʙʘʩʩʝʡʥʫ 

ʂ ʚʦʜʦʩʪʦʢʫ 

3.5. ʄʦʥʪʘʞ ʩʙʦʨʢʠ ʢʣʘʧʘʥʦʚ 

ɽʩʣʠ ʬʠʣʴʪʨ ʙʫʜʝʪ ʫʧʨʘʚʣʷʪʴʩʷ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʩʙʦʨʢʠ ʢʣʘʧʘʥʦʚ, ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʨʠʩʪʫʧʪʴ ʢ ʠʭ ʤʦʥʪʘʞʫ, ʠʟʙʝʛʘʷ 

ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʷ ʥʘʛʨʫʟʢʠ ʢ ʬʣʘʥʮʘʤ. ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʫʙʝʜʠʪʴʩʷ ʚ ʭʦʨʦʰʝʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʧʘʪʨʫʙʢʦʚ ʢʣʘʧʘʥʦʚ ʠ ʚ 

ʦʪʩʪʫʪʩʪʚʠʠ ʚ ʥʠʭ ʧʦʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ. 

  

ɺʳʩʦʪʘ ʤʦʥʪʘʞʘ ʦʧʦʨʥʳʭ ʙʘʣʦʢ ʜʣʷ ʬʠʣʴʪʨʦʚ 

        

Ø 
ʬʠʣʴʪʨʘ 

ʊʦʣʱʠʥʘ 
ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ 
ʩʣʦʷ 1 ʤ 

ʊʦʣʱʠʥʘ 
ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ 
ʩʣʦʷ 1,2 ʤ 

ʊʦʣʱʠʥʘ 
ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ 
ʩʣʦʷ 1,5 ʤ 

1050 2 ʤʝʪʨʘ 2 ʤʝʪʨʘ - 

1200 2 ʤʝʪʨʘ 2 ʤʝʪʨʘ 3 ʤʝʪʨʘ 

1400 2 ʤʝʪʨʘ 2 ʤʝʪʨʘ 3 ʤʝʪʨʘ 

1600 2 ʤʝʪʨʘ 2 ʤʝʪʨʘ 3 ʤʝʪʨʘ 

1800 2 ʤʝʪʨʘ 2 ʤʝʪʨʘ 3 ʤʝʪʨʘ 

2000 2 ʤʝʪʨʘ 2 ʤʝʪʨʘ 3 ʤʝʪʨʘ 

2200 2 ʤʝʪʨʘ - - 

2350 2 ʤʝʪʨʘ 3 ʤʝʪʨʘ 3 ʤʝʪʨʘ 

2500 3 ʤʝʪʨʘ 3 ʤʝʪʨʘ 3 ʤʝʪʨʘ 

3000 3 ʤʝʪʨʘ 3 ʤʝʪʨʘ 3 ʤʝʪʨʘ 
(ʈʠʩ.  3) 

(ʊʘʙʣʠʮʘ 2) 

1 

2 

3 

4 

5 
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4. ɿɸʇʋʉʂ ɺ ʈɸɹʆʊʋ 

4.1. ʆʧʝʨʘʮʠʠ ʧʦ ʟʘʧʫʩʢʫ 

ʇʦʩʣʝ ʪʦʛʦ ʢʘʢ ʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʝ ʚ ʧʫʥʢʪʝ 3 ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʙʫʜʫʪ ʚʳʧʦʣʥʝʥʳ ʤʦʞʥʦ ʧʨʠʩʪʫʧʘʪʴ ʢ ʟʘʧʫʩʢʫ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʚ ʨʘʙʦʪʫ. 

1. ʉʣʝʜʫʝʪ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʭ ʢʦʣʣʝʢʪʦʨʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʣʠ ʙʳʪʴ ʧʦʣʫʯʝʥʳ 

ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʠʣʠ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ. ʊʘʢʠʤ ʞʝ ʦʙʨʘʟʦʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʚʩʝ ʦʩʪʘʣʴʥʳʝ ʚʥʝʰʥʠʝ 

ʜʝʪʘʣʠ ʬʠʣʴʪʨʘ ʯʪʦʙʳ ʫʙʝʜʠʪʴʩʷ ʚ ʠʭ ʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ (ʢʣʘʧʘʥʳ, ʧʨʦʢʣʘʜʢʠ, ʟʘʛʣʫʰʢʠ, ʢʨʝʧʝʞ ʠ ʪ.ʧ.). 

ʇʈʀʄɽʏɸʅʀɽ ɼʣʷ ʫʧʨʦʱʝʥʠʷ ʦʧʝʨʘʮʠʡ ʧʦ ʟʘʛʨʫʟʢʝ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ ʙʦʙʠʥʥʳʝ ʬʠʣʴʪʨʳ 

ʧʦʩʪʘʚʣʷʶʪʩʷ ʩ ʜʠʬʬʫʟʦʨʦʤ ʙʝʟ ʧʨʠʢʣʝʠʚʘʥʠʷ, ʚ ʪʦ ʚʨʝʤʷ ʢʘʢ ʚ ʣʘʤʠʥʠʨʦʚʘʥʳʭ ʬʠʣʴʪʨʘʭ ʙʝʟ ʢʣʝʷ 

ʨʘʙʦʪʘʶʪ ʪʦʣʴʢʦ ʪʨʫʙʳ ʜʠʬʬʫʟʦʨʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʬʠʢʩʠʨʫʶʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʤʝʭʘʥʠʯʝʩʢʠʤʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ. 

2. ʇʦʩʣʝ ʵʪʦʛʦ ʟʘʧʦʣʥʠʪʴ ʬʠʣʴʪʨʳ ʠ ʫʩʪʘʥʦʚʢʫ ʚʦʜʦʡ. 

3. ʇʨʦʚʝʩʪʠ ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʠʝ ʠʩʧʳʪʘʥʠʷ. ʊʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʧʨʦʚʝʨʷʝʪʩʷ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʣʶʙʳʭ ʧʨʦʪʝʯʝʢ ʠ 

ʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʴ ʨʘʙʦʪʳ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʙʝʟ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʚʦʟʜʫʰʥʳʭ ʧʨʦʙʦʢ ʚ ʢʦʥʪʫʨʝ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʝʡ. 

ʇʈʀʄɽʏɸʅʀɽ ɺʩʝ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʬʠʣʴʪʨʘʤʠ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴʩʷ ʧʨʠ ʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʭ ʥʘʩʦʩʘʭ. 

4. ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʧʦʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʚʦʟʜʫʭʘ ʚ ʢʘʞʜʳʡ ʬʠʣʴʪʨ (ʙʫʜʴ ʪʦ ʩʜʝʣʘʥʦ ʦʪʢʨʳʪʠʝʤ ʢʨʳʰʢʠ, 

ʦʪʢʨʳʪʠʝʤ ʚʦʟʜʫʰʥʦʛʦ ʢʣʘʧʘʥʘ ʧʨʦʜʫʚʢʠ, ʫʩʪʘʥʦʚʢʦʡ ʚʦʟʜʫʰʥʦʛʦ ʪʨʝʭʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʢʣʘʧʘʥʘ), 

ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʠʥʘʯʝ ʬʠʣʴʪʨ ʤʦʞʝʪ ʨʘʟʨʫʰʠʪʴʩʷ.  

5. ʉʣʝʜʫʝʪ ʩʣʠʪʴ ʜʦ ʧʦʣʦʚʠʥʳ ʚʦʜʫ ʠʟ ʢʘʞʜʦʛʦ ʬʠʣʴʪʨʘ. 

6. ɿʘʧʦʣʥʠʪʴ ʬʠʣʴʪʨʳ ʩʦ ʩʣʠʪʦʡ ʜʦ ʧʦʣʦʚʠʥʳ ʚʦʜʦʡ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʠʤ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʤ, ʩʣʝʜʷ ʟʘ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ 

ʦʥ ʨʘʚʥʦʤʝʨʥʦ ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʠʣʩʷ ʧʦ ʚʩʝʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ. ʇʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ ʩ ʨʘʟʥʳʤ 

ʛʨʘʥʫʣʦʤʝʪʨʠʯʝʩʢʠʤ ʩʦʩʪʘʚʦʤ ʩʥʘʯʘʣʘ ʩʣʝʜʫʪ ʟʘʩʳʧʘʪʴ ʩʘʤʫʶ ʢʨʫʧʥʫʶ ʬʨʘʢʮʠʶ ʜʦ ʟʘʢʨʳʪʠʷ ʩʦʧʝʣ 

(ʧʨʠʤʝʨʥʦ 10 ʩʤ).  

ʇʈʀʄɽʏɸʅʀɽ ʕʪʫ ʦʧʝʨʘʮʠʶ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʩ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʡ ʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʴʶ ʯʪʦʙʳ ʥʝ 

ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʝ ʯʘʩʪʠ ʬʠʣʴʪʨʘ 

7. ɸʢʢʫʨʘʪʥʦ ʦʯʠʩʪʠʪʴ ʢʨʳʰʢʫ ʠ ʥʠʞʥʶʶ ʯʘʩʪʴ ʚʝʨʭʥʝʛʦ ʣʶʢʘ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʥʘ ʥʠʭ ʥʝ ʦʩʪʘʣʠʩʴ 

ʧʦʩʪʦʨʦʥʥʠʝ ʧʨʝʜʤʝʪʳ ʠʣʠ ʦʩʪʘʪʢʠ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ, ʯʪʦ ʤʦʞʝʪ ʧʦʚʣʠʷʪʴ ʥʘ ʛʝʨʤʝʪʠʯʥʦʩʪʴ 

ʧʨʦʢʣʘʜʦʢ. 

8. (ʇʘʥʝʣʴ ʤʘʥʦʤʝʪʨʦʚ) ʆʪʨʝʟʘʪʴ ʜʚʝ ʥʝʙʦʣʴʰʠʝ ʟʘʛʣʫʰʢʠ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʳʝ ʥʘ ʟʘʜʥʝʡ ʯʘʩʪʠ ʧʘʥʝʣʠ 

ʤʘʥʦʤʝʪʨʦʚ ʩʙʦʨʢʠ ʢʣʘʧʘʥʦʚ. ʕʪʠ ʟʘʛʣʫʰʢʠ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʶʪʩʷ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʧʦʪʝʨʠ 

ʛʣʠʮʝʨʠʥʘ ʠʟ ʤʘʥʦʤʝʪʨʦʚ. 

9. ʇʦʣʥʦʩʪʴʶ ʟʘʧʦʣʥʠʪʴ ʬʠʣʴʪʨ ʚʦʜʦʡ ʠ ʟʘʧʫʩʪʠʪʴ ʫʩʪʘʥʦʚʢʫ ʚ ʨʘʙʦʪʫ, ʚʳʧʦʣʥʷʷ ʚʨʫʯʥʫʶ ʝʝ ʧʨʦʜʫʚʢʫ ʜʣʷ 

ʧʦʣʥʦʛʦ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʚʦʟʜʫʭʘ ʠʟ ʬʠʣʴʪʨʘ, ʪʘʢ ʢʘʢ ʥʘʣʠʯʠʝ ʚʦʟʜʫʭʘ ʟʘʪʨʫʜʥʷʝʪ ʧʨʘʚʠʣʴʥʫʶ ʬʠʣʴʪʨʘʮʠʶ 

ʚʦʜʳ. ʇʨʠ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʤ ʪʨʝʭʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʤ ʢʣʘʧʘʥʝ ʧʨʦʜʫʚʢʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ. 

ʇʈʀʄɽʏɸʅʀɽ ʉʪʨʦʛʦ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʳʝ ʨʘʙʦʯʠʝ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ 

ʬʠʣʴʪʨʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʥʘ ʧʘʩʧʦʨʪʥʦʡ ʪʘʙʣʠʯʢʝ ʠ ʚ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤ ʧʘʩʧʦʨʪʝ ʥʘ ʬʠʣʴʪʨ. 

ʋ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩʝʨʠʡ HCFF FIBERPOOL ʠ HCF BRASIL ʥʝʣʴʟʷ ʟʘʪʷʛʠʚʘʪʴ ʨʫʯʢʫ ʩ ʨʝʟʴʙʦʡ ʥʘ ʢʨʳʰʢʝ 

ʬʠʣʴʪʨʘ, ʢʦʛʜʘ ʚ ʥʝʤ ʠʤʝʝʪʩʷ ʜʘʚʣʝʥʠʝ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʵʪʦ ʤʦʞʝʪ ʩʦʟʜʘʪʴ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʨʘʙʦʪʳ 

ʢʨʳʰʢʠ. ɽʩʣʠ ʬʠʣʴʪʨ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʧʦʜ ʜʘʚʣʝʥʠʝʤ, ʪʦ ʥʦʨʤʘʣʴʥʳʤ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʪʦ, ʯʪʦ ʨʫʯʢʘ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʥʘ 

ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʠ ʦʪ ʧʝʨʝʤʳʯʢʠ (pʠʩ. 4 ʠ 4a). 

 

 

 

ʂʣʘʧʘʥ 1 

ʇʝʨʝʤʳʯʢʘ 

ʈʫʯʢʘ ʩ 
ʨʝʟʴʙʦʡ 

ʂʨʳʰʢʘ 
ʬʠʣʴʪʨʘ 
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5. ʈɸɹʆʏʀʁ ʎʀʂʃ 

ʇʨʝʞʜʝ ʯʝʤ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʣʶʙʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʩʦ ʩʙʦʨʢʦʡ ʢʣʘʧʘʥʦʚ ʠʣʠ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʶʱʠʤ ʢʣʘʧʘʥʦʤ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʫʙʝʜʠʪʴʩʷ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʥʘʩʦʩ(ʳ) ʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ. ɺʦ ʚʨʝʤʷ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʢʣʘʧʘʥʦʤ(ʢʣʘʧʘʥʘʤʠ), ʢʘʢ 

ʨʫʯʥʳʤʠ, ʪʘʢ ʠ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʤʠ, ʩʣʝʜʫʝʪ ʫʙʝʜʠʪʴʩʷ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʩʢʦʨʦʩʪʴ ʦʪʢʨʳʪʠʷ ʠʣʠ ʟʘʢʨʳʪʠʷ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ 

ʤʝʜʣʝʥʥʘ. ʕʪʦ ʧʦʤʦʛʘʝʪ ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʨʝʟʢʠʭ ʧʘʜʝʥʠʡ ʠʣʠ ʨʦʩʪʘ ʜʘʚʣʝʥʠʷ, ʤʦʛʫʱʠʭ ʩʪʘʪʴ ʧʨʠʯʠʥʦʡ 

ʛʠʜʨʘʚʣʠʯʝʩʢʠʭ ʫʜʘʨʦʚ. 

5.1. ʇʨʠʥʮʠʧ ʨʘʙʦʪʳ ʩʙʦʨʦʢ ʠʟ 5 ʢʣʘʧʘʥʦʚ 

5.1.1. ʌʠʣʴʪʨʘʮʠʷ 

ʇʝʨʝʚʝʩʪʠ ʢʣʘʧʘʥʳ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʘ ʨʠʩ. 5.1. 

ɺʦ ʚʨʝʤʷ ʨʘʙʦʪʳ ʬʠʣʴʪʨʘ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʧʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠ ʧʨʦʚʝʨʷʪʴ ʧʦʢʘʟʘʥʠʷ ʤʘʥʦʤʝʪʨʦʚ ʥʘ ʚʭʦʜʝ ʠ ʚʳʭʦʜʝ 

ʠ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʧʨʦʤʳʚʢʫ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ, ʢʦʛʜʘ ʨʘʟʥʠʮʘ ʤʝʞʜʫ ʜʘʚʣʝʥʠʝʤ ʥʘ ʚʭʦʜʝ ʠ ʚʳʭʦʜʝ ʙʫʜʝʪ 

ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʦʪ 0,8 ʜʦ 1 ʙʘʨʘ. 

                            

 

5.1.2. ʇʨʦʤʳʚʢʘ 

ɺ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʤ ʩʣʦʝ ʬʦʨʤʠʨʫʶʪʩʷ ʪʳʩʷʯʠ ʢʘʥʘʣʦʚ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʟʘʜʝʨʞʠʚʘʶʪʩʷ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʷ ʠ ʪʚʝʨʜʳʝ 

ʯʘʩʪʠʮʳ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʝʩʷ ʚ ʬʠʣʴʪʨʫʝʤʦʡ ʚʦʜʝ. ʉʦ ʚʨʝʤʝʥʝʤ ʵʪʠ ʦʩʘʞʜʝʥʠʷ ʙʣʦʢʠʨʫʶʪ ʧʨʦʭʦʜ ʚʦʜʳ, ʠ ʧʦ ʵʪʦʡ 

ʧʨʠʯʠʥʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʯʠʱʘʪʴ ʬʠʣʴʪʨ, ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʪʴ ʦʧʪʠʤʘʣʴʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʝʛʦ ʨʘʙʦʪʳ ʠ ʩʣʠʚʘʪʴ ʚ ʚʦʜʦʩʪʦʢ 

ʟʘʜʝʨʞʘʥʥʫʶ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʠʤ ʩʣʦʝʤ ʛʨʷʟʴ. 

ʇʨʠ ʧʨʦʤʳʚʢʝ ʙʦʙʠʥʥʳʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʚʘʪʴʩʷ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʚ DIN 19605 ʠ 

DIN 19643. ʇʨʦʤʳʚʢʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʩʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ. 

 ʆʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʥʘʩʦʩ ʠ ʧʝʨʝʚʝʩʪʠ ʢʣʘʧʘʥʳ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʘ ʨʠʩ. 6.1. 

 ɿʘʧʫʩʪʠʪʴ ʥʘʩʦʩ ʠ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʴ ʢ ʧʨʦʤʳʚʢʝ. ʇʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʵʪʦʡ ʦʧʝʨʘʮʠʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʩʪʘʥʜʘʨʪʫ 

DIN19643 ʜʦʣʞʥʘ ʩʦʩʪʘʚʣʷʪʴ 7 ʤʠʥʫʪ ʥʘ ʩʢʦʨʦʩʪʠ 50 ʤ3/ʯ/ʤ2. ʅʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʵʪʫ 

ʩʢʦʨʦʩʪʴ, ʯʪʦʙʳ ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʷ ʪʦʣʱʠʥʳ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ ʩʣʦʷ ʟʘ ʩʯʝʪ ʧʦʪʝʨʠ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ ʯʝʨʝʟ ʚʦʜʦʩʪʦʢ. 

ʅʠ ʚ ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʧʨʦʤʳʚʢʠ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʜʣʷ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩ ʢʦʣʣʝʢʪʦʨʥʳʤʠ 

ʧʘʪʨʫʙʢʘʤʠ ʚʝʣʠʯʠʥʳ 1 ʙʘʨ ʠ ʜʣʷ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩ ʩʦʧʣʦʚʳʤʠ ʧʣʠʪʘʤʠ ʚʝʣʠʯʠʥʳ 0,8 ʙʘʨ. 

ʂʃɸʇɸʅ 1 2 3 4 5

ʉʆʉʊʆʗʅʀɽʆʊʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊʆʊʂʈʓʊ

(ʈʠʩ. 5.1) 
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5.1.2.1. ʇʨʦʤʳʚʢʘ ʩ ʚʦʟʜʫʭʦʤ ʠ ʚʦʜʦʡ (ʦʧʮʠʦʥʘʣʴʥʦ ʩ ʧʨʦʜʫʚʦʯʥʳʤ ʥʘʩʦʩʦʤ) 

ʕʪʦʪ ʚʘʨʠʘʥʪ ʧʨʦʤʳʚʢʠ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʜʣʷ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩ ʩʦʧʣʦʚʦʡ ʧʣʠʪʦʡ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʵʪʦʡ ʦʧʝʨʘʮʠʠ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ: 

 ʇʨʠʤʝʥʷʪʴ ʦʜʠʥ ʠʣʠ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʥʘʩʦʩʦʚ, ʩʧʦʩʦʙʥʳʭ ʨʘʟʚʠʪʴ ʦʙʱʫʶ ʩʢʦʨʦʩʪʴ ʧʨʦʤʳʚʢʠ 50 ʤį/ʯ/ʤĮ 

ʚʥʫʪʨʠ ʬʠʣʴʪʨʘ ʩ ʩʦʟʜʘʥʠʝʤ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʦʪ 250 ʜʦ 300 ʤʙʘʨ, ʧʨʠʥʠʤʘʷ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʪʦʪ ʬʘʢʪ, ʯʪʦ ʦʙʱʝʝ 

ʧʨʠʣʦʞʝʥʥʦʝ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʚʦʟʜʫʭʘ ʠ ʚʦʜʳ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ 0,8 ʙʘʨ. ʇʨʦʜʫʚʦʯʥʳʝ ʥʘʩʦʩʳ 

ʩʥʘʙʞʝʥʳ ʩʠʬʦʥʘʤʠ ʥʘ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʤ ʫʨʦʚʥʝ ʚʦʜʳ ʚ ʬʠʣʴʪʨʝ ʠ ʟʘʧʦʨʥʳʤ ʢʣʘʧʘʥʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʠʟʙʝʞʘʪʴ 

ʧʦʧʘʜʘʥʠʷ ʚʦʜʳ  ʥʘʩʦʩʳ. ʉʣʝʜʫʝʪ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʧʦʪʝʨʠ ʥʘʧʦʨʘ ʟʘ ʩʯʝʪ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʛʦ ʨʘʟʣʠʯʥʦʛʦ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ; 

 ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʢʣʘʧʘʥ ʥʘ ʧʨʦʜʫʚʦʯʥʳʡ ʥʘʩʦʩ ʜʣʷ ʠʟʙʝʞʘʥʠʷ 

ʠʟʙʳʪʦʯʥʦʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʤʦʞʝʪ ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʠ ʬʠʣʴʪʨ, ʠ ʩʘʤʠ ʧʨʦʜʫʚʦʯʥʳʝ ʥʘʩʦʩʳ.  

 ʇʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʪʴ ʢʘʢʦʝ-ʥʠʙʫʜʴ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʜʣʷ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʧʣʘʚʥʦʛʦ ʟʘʧʫʩʢʘ ʧʨʦʜʫʚʦʯʥʦʛʦ ʥʘʩʦʩʘ ʚʦ 

ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʨʝʟʢʠʭ ʩʢʘʯʢʦʚ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʚʭʦʜʷʱʝʛʦ ʚ ʬʠʣʴʪʨ ʚʦʟʜʫʭʘ (ʯʘʩʪʦʪʥʳʡ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ, ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ 

ʧʣʘʚʥʦʛʦ ʧʫʩʢʘ ʠ ʪ.ʧ.). 

 ɺʳʧʦʣʥʷʪʴ ʧʦʜʘʯʫ ʚʦʟʜʫʭʘ ʚ ʬʠʣʴʪʨ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʩʙʦʨʢʠ ʢʣʘʧʘʥʦʚ. 

ʅʠʢʦʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʥʝʣʴʟʷ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʜʣʷ ʵʪʠʭ ʮʝʣʝʡ ʚʦʟʜʫʰʥʳʡ ʢʦʤʧʨʝʩʩʦʨ, ʪʘʢ ʢʘʢ ʦʥ ʤʦʞʝʪ ʩʝʨʴʝʟʥʦ 

ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʬʠʣʴʪʨ. 

5.1.3. ʇʨʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʝ 

ʕʪʘ ʦʧʝʨʘʮʠʷ ʜʦʣʞʥʦ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʧʦʩʣʝ ʧʨʦʤʳʚʢʠ ʬʠʣʴʪʨʘ ʩ ʮʝʣʴʶ ʩʤʳʪʴ ʚ ʚʦʜʦʩʪʦʢ ʦʩʪʘʪʢʠ 

ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʡ , ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʣʠ ʧʨʦʥʠʢʥʫʪʴ ʚ ʢʦʣʣʝʢʪʦʨʳ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʧʨʦʤʳʚʢʠ ʬʠʣʴʪʨʘ. ʆʥʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʩʷ 

ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ. 

 ʆʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʥʘʩʦʩ ʠ ʧʝʨʝʚʝʩʪʠ ʢʣʘʧʘʥʳ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʘ ʨʠʩ. 7.1. 

 ɿʘʧʫʩʪʠʪʴ ʥʘʩʦʩ ʠ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʴ ʢ ʧʨʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʶ. ʕʪʫ ʦʧʝʨʘʮʠʶ ʥʘʜʦ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 3 ʤʠʥʫʪ 

(ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʩʪʘʥʜʘʨʪʫ DIN 19643) ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʧʦʧʘʜʘʥʠʷ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʡ ʚ ʢʦʥʪʫʨ ʙʘʩʩʝʡʥʘ. 

 ʇʦʩʣʝ ʪʦʛʦ ʢʘʢ ʧʨʦʡʜʝʪ ʚʨʝʤʷ ʧʨʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʷ, ʩʣʝʜʫʝʪ ʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʥʘʩʦʩ ʠ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʧʝʨʝʡʪʠ ʚ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʬʠʣʴʪʨʦʚʘʥʠʷ. 

ʂʃɸʇɸʅ 1 2 3 4 5

ʉʆʉʊʆʗʅʀɽɿɸʂʈʓʊʆʊʂʈʓʊʆʊʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊ

(ʈʠʩ. 6.1) 

1 

2 

3 
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5 
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ʆʪ ʥʘʩʦʩʘ ʂ ʚʦʜʦʩʪʦʢʫ 

ʆʪ ʥʘʩʦʩʘ ʂ ʚʦʜʦʩʪʦʢʫ 

                                 

 

5.1.4. ʆʪʢʘʯʢʘ 

ʂʦʛʜʘ ʠʟ ʙʘʩʩʝʡʥʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʣʠʪʴ ʚʦʜʫ, ʵʪʦ ʤʦʞʥʦ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʥʘʩʦʩʦʤ ʬʠʣʴʪʨʘ, ʧʝʨʝʚʝʜʷ ʢʣʘʧʘʥʳ ʚ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʘ Fig. 8.1. ʏʪʦʙʳ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʪʠʪʴ ʧʦʧʘʜʘʥʠʝ ʚʦʟʜʫʭʘ ʚ ʬʠʣʴʪʨ ʠ ʚ ʙʘʩʩʝʡʥ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 

ʧʝʨʝʚʝʩʪʠ ʢʣʘʧʘʥʳ ʩʢʠʤʤʝʨʦʚ, ʢʘʥʘʣʘ ʧʝʨʝʣʠʚʘ ʠ ʦʯʠʩʪʢʠ ʜʥʘ ʚ ʟʘʢʨʳʪʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʧʦʩʣʝ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʝʛʦ 

ʢʦʥʪʫʨ ʦʢʘʞʝʪʩʷ ʧʫʩʪʳʤ 

  

5.1.5. ɿʘʢʨʳʪʠʝ  

ʕʪʘ ʦʧʝʨʘʮʠʷ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ ʬʠʣʴʪʨʘ, ʦʯʠʩʪʢʠ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʬʠʣʴʪʨʘ, 

ʥʘ ʯʪʦ ʚ ʦʙʱʝʤ-ʪʦ ʠ ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ ʝʝ ʥʘʟʚʘʥʠʝ. ɺʩʝ ʢʣʘʧʘʥʳ ʩʙʦʨʢʠ ʟʘʢʨʳʪʳ. 

  

ʂʃɸʇɸʅ 1 2 3 4 5

ʉʆʉʊʆʗʅʀɽʆʊʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊʆʊʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊ

(ʈʠʩ. 7.1) 

(ʈʠʩ. 8.1) 

(ʈʠʩ.  9.1) 
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ʂʃɸʇɸʅ 1 2 3 4 5

ʉʆʉʊʆʗʅʀɽʆʊʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊʆʊʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊ

ʂʃɸʇɸʅ 1 2 3 4 5

ʉʆʉʊʆʗʅʀɽɿɸʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊɿɸʂʈʓʊ
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5.2. ʇʨʠʥʮʠʧ ʨʘʙʦʪʳ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʶʱʠʭ 6-ʭʦʜʦʚʳʭ ʢʣʘʧʘʥʦʚ 

5.2.1. ʌʠʣʴʪʨʘʮʠʷ 

ʇʝʨʝʚʝʩʪʠ ʢʣʘʧʘʥʳ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʘ ʨʠʩ. 5.2. 

ɺʦ ʚʨʝʤʷ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʬʠʣʴʪʨʘ ʩʣʝʜʫʝʪ ʚʨʝʤʷ ʦʪ ʚʨʝʤʝʥʠ ʧʨʦʚʝʨʷʪʴ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʧʦ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦʤʫ ʤʘʥʦʤʝʪʨʫ ʠ 

ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʧʨʦʤʳʚʢʫ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ, ʝʩʣʠ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʙʫʜʝʪ ʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʦʪ 1 ʜʦ 1,3 ʙʘʨ. 

 

5.2.2. ʇʨʦʤʳʚʢʘ 

ʆʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʥʘʩʦʩ ʠ ʧʝʨʝʚʝʩʪʠ ʢʣʘʧʘʥʳ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʘ ʨʠʩ. 6.2. 

 ɿʘʧʫʩʪʠʪʴ ʥʘʩʦʩ ʠ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʴ ʢ ʧʨʦʤʳʚʢʝ. ʇʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʵʪʦʡ ʦʧʝʨʘʮʠʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʩʪʘʥʜʘʨʪʫ 

DIN19643 ʜʦʣʞʥʘ ʩʦʩʪʘʚʣʷʪʴ 7 ʤʠʥʫʪ ʥʘ ʩʢʦʨʦʩʪʠ 50 ʤ3/ʯ/ʤ2. ʅʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʵʪʫ 

ʩʢʦʨʦʩʪʴ, ʯʪʦʙʳ ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʷ ʪʦʣʱʠʥʳ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ ʩʣʦʷ ʟʘ ʩʯʝʪ ʧʦʪʝʨʠ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ ʯʝʨʝʟ ʚʦʜʦʩʪʦʢ. 

ʅʠ ʚ ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʧʨʦʤʳʚʢʠ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʜʣʷ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩ ʢʦʣʣʝʢʪʦʨʥʳʤʠ 

ʧʘʪʨʫʙʢʘʤʠ ʚʝʣʠʯʠʥʳ 1 ʙʘʨ ʠ ʜʣʷ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩ ʩʦʧʣʦʚʳʤʠ ʧʣʠʪʘʤʠ ʚʝʣʠʯʠʥʳ 0,8 ʙʘʨ.  

 

 

ʉʣʠʚʳ 
ʉʢʠʤʝʨʳ ʠʣʠ 

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʦʥʥʘʷ 
ʝʤʢʦʩʪʴ 

ʆʯʠʩʪʠʪʝʣʠ 
ʜʥʘ 

ɺʦʟʚʨʘʪ 
ʚ 

ʙʘʩʩʝʡʥ 

ɺʦʜʦʩʪʦʢ 

ʈʠʩ. 5.2 

ʉʣʠʚʳ 
ʉʢʠʤʝʨʳ ʠʣʠ 

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʦʥʥʘʷ 
ʝʤʢʦʩʪʴ 

ʆʯʠʩʪʠʪʝʣʠ 
ʜʥʘ 

ɺʦʟʚʨʘʪ 
ʚ 

ʙʘʩʩʝʡʥ 

ɺʦʜʦʩʪʦʢ 

ʈʠʩ. 6.2 
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ʉʣʠʚʳ 
ʉʢʠʤʝʨʳ ʠʣʠ 

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʦʥʥʘʷ 
ʝʤʢʦʩʪʴ 

ʆʯʠʩʪʠʪʝʣʠ 
ʜʥʘ 

ɺʦʟʚʨʘʪ 
ʚ 

ʙʘʩʩʝʡʥ 

ɺʦʜʦʩʪʦʢ 

5.2.3. ʇʨʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʝ 

ʕʪʫ ʦʧʝʨʘʮʠʶ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʩʨʘʟʫ ʞʝ ʧʦʩʣʝ ʧʨʦʤʳʚʢʠ. ʆʥʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʩʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ. 

 ʆʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʥʘʩʦʩ ʠ ʧʝʨʝʚʝʩʪʠ ʢʣʘʧʘʥʳ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʘ ʨʠʩ. 7.2. 

 ɿʘʧʫʩʪʠʪʴ ʥʘʩʦʩ ʠ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʴ ʢ ʧʨʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʶ. ʉʤ. ʧʫʥʢʪ 5.1.3. 

 ʇʦʩʣʝ ʪʦʛʦ ʢʘʢ ʧʨʦʡʜʝʪ ʚʨʝʤʷ ʧʨʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʷ, ʩʣʝʜʫʝʪ ʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʥʘʩʦʩ ʠ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʧʝʨʝʡʪʠ ʚ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʬʠʣʴʪʨʦʚʘʥʠʷ (ʩʤ. ʧʫʥʢʪ 5.2.1). 

 

 

5.2.4. ʆʪʢʘʯʢʘ 

ʂʦʛʜʘ ʠʟ ʙʘʩʩʝʡʥʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʣʠʪʴ ʚʦʜʫ, ʵʪʦ ʤʦʞʥʦ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʥʘʩʦʩʦʤ ʬʠʣʴʪʨʘ, ʧʝʨʝʚʝʜʷ ʢʣʘʧʘʥʳ ʚ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʘ Fig. 8.2.  

 

5.2.5. ɿʘʢʨʳʪʠʝ 

ʕʪʘ ʦʧʝʨʘʮʠʷ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ ʬʠʣʴʪʨʘ, ʦʯʠʩʪʢʠ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʬʠʣʴʪʨʘ, 

ʥʘ ʯʪʦ ʚ ʦʙʱʝʤ-ʪʦ ʠ ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ ʝʝ ʥʘʟʚʘʥʠʝ. ɺʩʝ ʢʣʘʧʘʥʳ ʩʙʦʨʢʠ ʟʘʢʨʳʪʳ. 

 

ʈʠʩ. 7.2 
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ʉʢʠʤʝʨʳ ʠʣʠ 
ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʦʥʥʘʷ 

ʝʤʢʦʩʪʴ 

ʆʯʠʩʪʠʪʝʣʠ 
ʜʥʘ 

ɺʦʟʚʨʘʪ 
ʚ 

ʙʘʩʩʝʡʥ 

ɺʦʜʦʩʪʦʢ 

ʈʠʩ. 8.2 
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ʝʤʢʦʩʪʴ 

ʆʯʠʩʪʠʪʝʣʠ 
ʜʥʘ 

ɺʦʟʚʨʘʪ 
ʚ 

ʙʘʩʩʝʡʥ 

ɺʦʜʦʩʪʦʢ 

ʈʠʩ. 9.2 
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6. ʋɼɸʃɽʅʀɽ ʌʀʃʔʊʈʋʖʑɽɻʆ ʄɸʊɽʈʀɸʃɸ 

ɼʣʷ ʩʤʝʥʳ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ ʩʣʝʜʫʝʪ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʦʧʝʨʘʮʠʠ: 

1. ʇʨʠ ʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʤ ʥʘʩʦʩʝ ʧʝʨʝʚʝʩʪʠ ʢʣʘʧʘʥʳ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ çɿʘʢʨʳʪè (ʩʤ.ʨʘʟʜʝʣʳ 5.1.5 ʠʣʠ 5.2.5). 

2. ʆʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʧʦʧʘʜʘʥʠʝ ʚʦʟʜʫʭʘ ʚ ʬʠʣʴʪʨ, ʙʫʜʴ ʪʦ ʯʝʨʝʟ ʦʪʢʨʳʪʠʝ ʢʨʳʰʢʠ, ʯʝʨʝʟ ʚʦʟʜʫʰʥʳʡ ʢʣʘʧʘʥ 

ʢʨʳʰʢʠ, ʠʣʠ ʯʝʨʝʟ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʡ ʪʨʝʭʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʚʦʟʜʫʰʥʳʡ ʢʣʘʧʘʥ. 

3. ʉʣʠʪʴ ʚʦʜʫ ʠʟ ʬʠʣʴʪʨʘ ʯʝʨʝʟ ʥʠʞʥʠʡ ʚʦʜʦʩʪʦʢ (ʩʤ. ʚʦʜʦʩʪʦʢ ʥʘ ʨʠʩ. 1). 

ɽʩʣʠ ʨʘʟʛʨʫʟʢʘ ʬʠʣʴʪʨʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʩʷ ʚʨʫʯʥʫʶ, ʪʦ ʚʳʛʨʫʟʢʘ ʧʝʩʢʘ (ʩʤ. ʨʠʩ. 1) ʤʦʞʝʪ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴʩʷ ʯʝʨʝʟ 

ʚʝʨʭʥʶʶ ʛʦʨʣʦʚʠʥʫ ʬʠʣʴʪʨʘ ʠ(ʠʣʠ) ʯʝʨʝ ʙʦʢʦʚʦʡ ʣʶʢ (ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʚʦʡ ʠʤʝʝʪʩʷ). ɼʣʷ ʵʪʦʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ: 

4. ʉʥʷʪʴ ʢʨʳʰʢʫ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ ʜʣʷ ʨʘʛʨʫʟʢʠ ʧʝʩʢʘ ʠ ʚʝʨʭʥʶʶ ʠ ʙʦʢʦʚʫʶ ʢʨʳʰʢʠ. 

5. ʏʪʦʙʳ ʫʧʨʦʩʪʠʪʴ ʚʳʭʦʜ ʧʝʩʢʘ ʯʝʨʝʟ ʦʪʚʝʨʩʪʠʝ ʜʣʷ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʧʝʩʢʘ ʩʣʝʜʫʝʪ ʨʘʟʨʳʭʣʷʪʴ ʧʝʩʦʢ ʚʥʫʪʨʠ 

ʬʠʣʴʪʨʘ; ʩʦʙʨʘʪʴ ʧʝʩʦʢ, ʚʳʭʦʜʷʱʠʡ ʠʟ ʬʠʣʴʪʨʘ. ʇʝʩʦʢ ʪʘʢʞʝ ʤʦʞʥʦ ʚʳʥʠʤʘʪʴ ʠʟ ʬʠʣʴʪʨʘ ʯʝʨʝʟ 

ʚʝʨʭʥʶʶ ʛʦʨʣʦʚʠʥʫ ʠ ʯʝʨʝʟ ʙʦʢʦʚʦʡ ʣʶʢ (ʧʨʠ ʝʛʦ ʥʘʣʠʯʠʠ), 

ʇʨʠ ʫʜʘʣʝʥʠʠ ʧʝʩʢʘ ʤʝʭʘʥʠʯʝʩʢʠʤʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʣʝʜʦʚʘʪʴ ʫʢʘʟʘʥʠʷʤ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʧʦ 

ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʧʨʠʤʝʥʷʝʤʳʭ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ ʠʣʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʦʚ. 

6. ʏʪʦʙʳ ʩʥʦʚʘ ʟʘʧʦʣʥʠʪʴ ʬʠʣʴʪʨ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʠʤ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʤ ʩʣʝʜʫʝʪ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʦʧʝʨʘʮʠʠ ʧʦ ʟʘʧʫʩʢʫ 

ʚ ʨʘʙʦʪʫ, ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦ ʫʙʝʜʠʚʰʠʩʴ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʚʦʜʦʩʪʦʢ ʭʦʨʦʰʦ ʧʨʠʛʥʘʥ ʢ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʫ ʠ ʥʝ 

ʧʨʦʧʫʩʢʘʝʪ ʚʦʜʫ. 

7. ʇʈʆʏʀɽ ʈɽʂʆʄɽʅɼɸʎʀʀ 

7.1.  ʆʙʱʠʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ 

ʆʯʝʥʴ ʚʘʞʥʦ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʚʩʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʜʣʷ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʛʦ ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʷ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʚ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʨʘʙʦʪʝ. ɼʣʷ ʵʪʦʛʦ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ: 

 ʉʦʙʣʶʜʘʪʴ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ ʧʦ ʤʦʥʪʘʞʫ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʝ ʚ ʨʘʟʜʝʣʝ 3.2 ʵʪʦʛʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ;  

 ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʩʦʟʜʘʪʴ ʧʣʘʥ ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʛʦʜʦʚʦʛʦ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ (ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ ʢʨʠʪʝʨʠʝʚ ʠ 

ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ), ʢʦʪʦʨʳʡ ʙʳ ʚʢʣʶʯʘʣ ʚ ʩʝʙʷ ʟʘʤʝʥʫ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ (ʝʩʣʠ ʵʪʦ ʙʫʜʝʪ 

ʥʦʙʭʦʜʠʤʦ), ʧʨʦʚʝʨʢʫ ʠʩʧʨʘʚʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ ʢʣʘʧʘʥʦʚ ʠ ʧʨʦʚʝʨʢʫ ʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʧʦʢʘʟʘʥʠʡ ʤʘʥʦʤʝʪʨʦʚ. 

 ʉʣʝʜʫʝʪ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʪʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʯʠʩʪʦʪʫ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʠ ʢʣʘʧʘʥʦʚ. ʅʝ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ 

ʨʘʩʪʚʦʨʠʪʝʣʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʨʝʟʠʥʦʚʳʝ ʠʣʠ ʧʣʘʩʪʠʢʦʚʳʝ ʜʝʪʘʣʠ ʬʠʣʴʪʨʘ, ʢʣʘʧʘʥʦʚ ʠ 

ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʡ; ɺʤʝʩʪʦ ʥʠʭ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʨʘʩʪʚʦʨʳ ʥʝʡʪʨʘʣʴʥʦʛʦ ʤʳʣʘ. 

 ʉʣʝʜʫʝʪ ʯʘʩʪʦ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʝ ʠ ʥʘʨʫʞʥʳʝ ʦʩʤʦʪʨʳ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʯʪʦʙʳ ʢʘʢ ʤʦʞʥʦ ʙʳʩʪʨʝʝ 

ʦʙʥʘʨʫʞʠʪʴ ʣʶʙʳʝ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʚ ʝʛʦ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʡ ʨʘʙʦʪʝ.  

 ʂʘʢ ʪʦʣʴʢʦ ʦʙʥʘʨʫʞʘʪʩʷ ʜʝʬʝʢʪʥʳʝ ʠʣʠ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʳʝ ʫʟʝʣ ʠʣʠ ʜʝʪʘʣʴ, ʩʣʝʜʫʝʪ ʩʦʦʙʱʘʪʴ ʦʙ ʵʪʦʤ 

ʩʚʦʝʤʫ ʜʠʩʪʨʠʙʴʶʪʦʨʫ ʜʣʷ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʟʘʤʝʥʳ. 

7.2. ʆʙʨʘʱʝʥʠʝ ʩ ʬʠʣʴʪʨʘʤʠ ʧʨʠ ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʡ ʦʩʪʘʥʦʚʢʝ 

ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʥʘ ʜʦʣʛʠʡ ʩʨʦʢ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ: 

 ɺʳʧʦʣʥʷʪʴ ʧʨʦʤʳʚʢʫ ʠ ʧʨʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʝ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʫʢʘʟʘʥʠʷʤ ʧʫʥʢʪʦʚ 5.1.2 ʠ 5.1.3 (ʠʣʠ 5.2.2 ʠ 5.2.3); 

 ɿʘʢʨʳʪʴ ʢʣʘʧʘʥʳ ʢʘʢ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʷ, ʪʘʢ ʠ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʥʘʛʥʝʪʘʥʠʷ, ʯʪʦʙʳ ʦʪʩʝʯʴ ʦʩʪʘʣʴʥʦʝ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʳ ʦʪ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ ʚ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤ ʧʦʤʝʱʝʥʠ ʠ ʪʝʤ ʩʘʤʳʤ ʧʨʝʜʫʧʨʝʜʠʪʴ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ 

ʧʨʦʪʝʯʢʠ ʚʦʜʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʘ ʧʝʨʚʳʡ ʚʟʛʣʷʜ ʤʦʛʫʪ ʦʩʪʘʪʴʪʩʷ ʥʝʟʘʤʝʯʝʥʥʳʤʠ ʠʟ-ʟʘ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʷ ʧʦʩʪʦʷʥʥʳʭ 

ʦʩʤʦʪʨʦʚ; 
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ɹʦʢʦʚʦʡ ʣʶʢ  

 ʆʧʮʠʦʥʘʣʴʥʦ ʜʣʷ ʬʠʣʴʪʨʦʚ 

HCFF FIBERPOOL ʠ HCF 

BRASIL,  

 ʏʘʩʪʴ ʩʪʘʥʜʘʨʥʦʡ 

ʢʦʤʧʣʝʢʪʘʮʠʠ ʜʣʷ ʬʠʣʴʪʨʦ 

HCFF FIBERPOOL (UNI ʠ 

DIN), HCF SAN SEBASTIAN 

ʠ HCF ALTEA 

ʉʤʦʪʨʦʚʦʝ ʩʪʝʢʣʦ 

 ʆʧʮʠʦʥʘʣʴʥʦ ʜʣʷ 

ʚʳʩʦʢʦʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʳʭ 

ʬʠʣʴʪʨʦʚ HCFF 

FIBERPOOL ʠ ʬʠʣʴʪʨʦʚ 

HCF BRASIL 

 ʏʘʩʪʴ ʩʪʘʥʜʘʨʥʦʡ 

ʢʦʤʧʣʝʢʪʘʮʠʠ ʜʣʷ 

ʬʠʣʴʪʨʦ HCFF 

FIBERPOOL (UNI ʠ DIN), 

HCF SAN SEBASTIAN ʠ 

HCF ALTEA. 

ɺʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʤʦʥʪʘʞʘ ʪʨʝʭʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ 

ʢʣʘʧʘʥʘ 1ò 

 ʈʘʟʛʨʫʟʠʪʴ ʬʠʣʴʪʨ, ʚʳʧʦʣʥʠʚ ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʧʫʥʢʪʦʚ 1, 2 ʠ 3 ʨʘʟʜʝʣʘ 6; 

 ɺ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʵʪʦʤʫ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʪʘʢʞʝ ʫʜʘʣʠʪʴ ʦʩʪʘʚʰʫʶʩʷ ʚʦʜʫ ʠʟ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʦʚ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʚʦ 

ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤ ʩ ʟʘʩʪʦʷʚʰʝʡʩʷ ʚʦʜʦʡ ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʪʨʫʙʦʧʨʦʚʦʜʦʚ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 

ʥʠʟʢʠʭ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨ. 

7.3. ʆʧʮʠʠ ʠ ʦʩʦʙʳʝ ʩʣʫʯʘʠ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ 

ɺʦʟʤʦʞʘ ʧʦʩʪʘʚʢʘ ʬʠʣʴʪʨʦʚ, ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʥʳʭ ʢʣʘʧʘʥʘʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʚʳʧʦʣʥʷʶʪ ʚʩʝ ʨʘʙʦʯʠʝ ʮʠʢʣʳ ʚ 

ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʤ ʨʝʞʠʤʝ. ɸʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʢʣʘʧʘʥʳ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʤʠ ʠʣʠ ʧʥʝʚʤʘʪʠʯʝʩʢʠʤʠ. 

ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʥʦ ʜʣʷ ʚʳʩʦʢʦʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʳʭ ʙʦʙʠʥʥʳʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩ ʪʦʣʱʠʥʦʡ ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ ʩʣʦʷ ʙʦʣʴʰʝ 1 ʤ 

ʚʦʟʤʦʞʥʘ ʠʭ ʧʦʩʪʘʚʢʘ ʩ ʥʘʣʠʯʠʝʤ: ʩʦʧʣʦʚʦʡ ʧʣʠʪʳ, ʣʶʢʦʤ, ʙʦʢʦʚʳʤʠ ʣʶʢʘʤʠ ʠ ʩʤʦʪʨʦʚʳʤʠ ʩʪʝʢʣʘʤʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʭʠʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʙʘʨʴʝʨʘ ʠʟ ʇɺʍ ʠ ʚʠʥʠʣʵʬʠʨʥʳʭ ʩʤʦʣ, ʠʜʝʘʣʴʥʳʭ ʜʣʷ ʚʘʨʠʘʥʪʦʚ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, ʢʦʛʜʘ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ 

ʚʳʩʦʢʘʷ ʭʠʤʠʯʝʩʢʘʷ ʫʩʪʦʡʯʠʚʦʩʪʴ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ ʦʟʦʥʘ ʠʣʠ ʤʦʨʩʢʦʡ ʚʦʜʳ. ʉʤ. ʪʘʙʣʠʮʫ 1. 

ʆʧʠʩʘʥʥʳʝ ʚ ʵʪʦʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʬʠʣʴʪʨʳ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʳ ʜʣʷ ʬʠʣʴʪʨʘʮʠʠ ʚʦʜʳ ʚ ʙʘʩʩʝʡʥʘʭ ʦʙʱʝʛʦ 

ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ. ʇʨʠ ʠʭ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʚ ʜʨʫʛʠʭ ʮʝʣʷʭ ʟʘʢʘʟʯʠʢ ʜʦʣʞʝʥ ʫʙʝʜʠʪʴʩʷ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʮʝʣʷʤ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʪʴ ʧʣʘʥ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ, ʦʪʚʝʯʘʱʝʛʦ ʚʳʧʦʣʥʷʝʤʳʤ ʟʘʜʘʯʘʤ, ʚʢʣʶʯʘʶʱʠʤ ʚ ʩʝʙʷ ʧʦʤʠʤʦ ʚʩʝʛʦ ʧʨʦʯʝʛʦ ʨʝʚʠʟʠʶ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʷ ʭʠʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʙʘʨʴʝʨʘ ʬʠʣʴʪʨʘ ʠ ʦʙʱʝʛʦ ʚʥʝʰʥʝʛʦ ʩʦʩʪʦʷʥʠʷ ʬʠʣʴʪʨʘ. 

ɼʣʷ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʳʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʘ ʦʙʨʘʙʦʪʢʘ ʚʦʜʳ ʦʟʦʥʦʤ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʝʚʳʰʝʥʠʝ ʟʥʘʯʝʥʠʡ 

ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ ʠʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʧʘʩʧʦʨʪʘʭ ʠʣʠ ʥʘ ʧʘʩʧʦʨʪʥʳʭ ʪʘʙʣʠʯʢʘʭ. 

 

 

8. ʊɸɹʃʀʎɸ ʇʆʊɽʈʀ ɼɸɺʃɽʅʀʗ ɺ ʌʀʃʔʊʈɽ 

ʉʢʦʨʦʩʪʴ 
ʬʠʣʴʪʨʘʮʠʠ 

ʇʦʪʝʨʠ ʜʘʚʣʝʥʠʷ 

10 ʤį/ʯ/ʤĮ 0,9 ʤʝʪʨʘ 0,09 ʙʘʨ 

20 ʤį/ʯ/ʤĮ 1,8 ʤʝʪʨʘ 0,18 ʙʘʨ 

30 ʤį/ʯ/ʤĮ 3,1 ʤʝʪʨʘ 0,30 ʙʘʨ 

40 ʤį/ʯ/ʤĮ 4,8 ʤʝʪʨʘ 0,47 ʙʘʨ 

50 ʤį/ʯ/ʤĮ 6,9 ʤʝʪʨʘ 0,68 ʙʘʨ 

ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ: ʧʦʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ ʪʘʙʣʠʮʝ ʚʳʰʝ ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʜʘʥʳ ʜʣʷ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʩ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʧʝʩʢʘ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 
ʬʠʣʴʪʨʫʶʱʝʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ. 

(ʈʠʩ. 
10) 

(ʊʘʙʣʠʮʘ 3) 
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9. ɻɸʈɸʅʊʀʗ 

ʕʪʦʪ ʬʠʣʴʪʨ ʙʳʣ ʠʟʛʦʪʦʚʦʣʝʥ ʠʟ ʥʘʠʣʫʯʰʠʭ ʚʳʩʦʢʦʪʝʭʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʩʦ ʩʪʨʦʞʘʡʰʠʤ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʢʘʯʝʩʪʚʘ, ʢʘʢ ʩʘʤʠʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ, ʪʘʢ ʠ ʠʭ ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʠ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ. 

ʀʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ʢʘʯʝʩʪʚʝʥʥʫʶ ʨʘʙʦʪʫ ʚʩʝʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʚ ʪʝʯʝʥʠʠ ʜʚʫʭ ʣʝʪ ʠ, ʢʨʦʤʝʪ ʪʦʛʦ, ʜʘʝʪ  

5-ʣʝʪʥʶʶ ʛʘʨʘʥʪʠʶ ʥʘ ʚʥʝʰʥʠʡ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨ ʙʦʙʠʥʥʳʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ. 

ʄʳ ʨʘʩʩʘʪʨʠʚʘʝʤ ʪʦʣʴʢʦ ʟʘʷʚʢʠ ʥʘʰʠʭ ʟʘʢʘʟʯʠʢʦʚ, ʟʘʷʚʢʠ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ ʥʘ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʦʝ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ ʥʝ 

ʧʨʠʥʠʤʘʶʪʩʷ. ɻʘʨʘʥʪʠʷ ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʪʝʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʩʯʝʪʘ ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʷ ʙʳʣʠ ʦʧʣʘʯʝʥʳ ʚ 

ʜʦʛʦʚʦʨʝʥʥʳʝ ʩʨʦʢʠ. ɻʘʨʘʥʪʠʷ ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʢ ʨʝʤʦʥʪʫ ʠʣʠ ʟʘʤʝʥʝ ʜʝʬʝʢʪʥʳʭ ʯʘʩʪʝʡ, ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʥʳʭ ʥʘ 

ʥʘʰʠʭ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʝʥʥʳʭ ʤʦʱʥʦʩʪʷʭ ʠʣʠ ʥʘ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʭ ʥʘ ʪʦ ʮʝʥʪʨʘʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ ʠ 

ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ (SAT), ʠ ʥʝ ʧʦʢʨʳʚʘʝʪ ʥʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ ʥʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʫ ʜʦ ʨʝʤʦʥʪʥʦʡ ʤʘʩʪʝʨʩʢʦʡ, 

ʥʠ ʨʘʩʭʦʜʳ ʥʘ ʨʘʙʦʪʳ, ʚʳʧʦʣʥʝʥʥʳʝ ʪʨʝʪʴʠʤʠ ʣʠʮʘʤʠ. ʅʘ ʟʘʤʝʥʷʝʤʳʝ ʜʝʪʘʣʠ ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʘʷ 

ʦʪʜʝʣʴʥʘʷ ʛʘʨʘʥʪʠʷ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʥʝ ʚʣʠʷʝʪ ʥʘ ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʫʶ ʛʘʨʘʥʪʠʶ ʥʘ ʠʟʜʝʣʠʝ. ɼʝʡʩʪʚʠʝ ʛʘʨʘʥʪʠʠ 

ʧʨʝʢʨʘʱʘʝʪʩʷ, ʝʩʣʠ ʧʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʚʦʶ ʟʘʷʚʢʫ ʥʘ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʦʝ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ, ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʥʫʶ 

ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʠ ʩ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝʤ ʩʯʝʪʘ ʥʘ ʠʟʜʝʣʠʝ, ʥʘʢʣʘʜʥʦʡ ʥʘ ʧʝʨʝʜʘʯʫ ʠʟʜʝʣʠʷ ʩ ʫʢʘʟʘʥʠʝʤ 

ʜʘʪʳ ʝʛʦ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, ʦʧʠʩʘʥʠʝʤ ʦʙʥʘʨʫʞʝʥʥʦʡ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ. 

ʇʨʠʯʠʥʘʤʠ ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: ʩʢʣʘʜʩʢʦʝ ʭʨʘʥʝʥʠʝ, ʤʦʥʪʘʞ, ʧʫʩʢ ʚ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʶ ʠʣʠ 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ, ʚʳʧʦʣʥʝʥʥʳʝ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʠʣʠ ʩ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝʤ ʫʢʘʟʘʥʠʡ ʚ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤ ʧʘʩʧʦʨʪʝ 

ʥʘ ʠʟʜʝʣʠʝ ʠʣʠ ʚ ʵʪʦʤ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ, ʨʝʤʦʥʪ ʠʣʠ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ ʥʝ ʠʤʝʶʱʠʭ ʥʘ ʵʪʦ ʧʨʘʚʦ 

ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘʤʠ, ʠʣʠ ʞʝ ʩ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʥʝʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʳʭ ʟʘʧʘʩʥʳʭ ʯʘʩʪʝʡ. ʇʦʜ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʪʘʢʞʝ ʥʝ 

ʧʦʜʧʘʜʘʶʪ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʠʣʠ ʠʟʥʦʩ ʨʘʩʭʦʜʥʳʭ ʜʝʪʘʣʝʡ ʠʣʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʧʦ ʧʨʠʯʠʥʝ ʫʩʪʘʣʦʩʪʥʦʛʦ ʠʟʥʦʩʘ ʧʦ 

ʠʩʪʝʯʝʥʠʠ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ ʚ 2 ʛʦʜʘ. 

ʅʘʩʪʦʷʱʘʷ ʛʘʨʘʥʪʠʷ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʝʪ ʠʣʠ ʠʟʤʝʥʷʝʪ ʧʨʘʚʘ ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʝʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʥʠ ʠʤʝʶʪ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʤ ʥʦʨʤʘʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ. 

 

ʄʳ ʦʩʪʘʚʣʷʝʤ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ ʦʙʥʦʚʣʷʪʴ, ʠʟʤʝʥʷʪʴ, ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʠʣʠ ʯʘʩʪʠʯʥʦ ʤʝʥʷʪʴ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʥʘʰʝʛʦ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʵʪʦʛʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʳʭ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʡ. ʈʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ, ʚʢʣʶʯʝʥʥʳʝ ʚ ʩʦʩʪʘʚ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ, ʥʝ ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʶʪ ʥʠʢʘʢʦʡ ʜʦʛʦʚʦʨʥʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ. ʉʦʜʝʨʞʘʱʠʝʩʷ ʚ ʵʪʦʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ 

ʠʣʣʶʩʪʨʘʮʠʠ ʥʦʩʷʪ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʠʥʬʦʨʤʘʪʠʚʥʳʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ. 
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1. GENERALE 

1.1. Introduzione 

Il presente manuale contiene le istruzioni necessarie per l'installazione, l'uso e la manutenzione dei filtri della gamma 

commerciale Hayward Commercial Aquatics (HCA). La gamma filtri comprende: 

 Filtri bobinati: 

o HCFF FIBERPOOL SERIES 

o HCF FIBERPOOL SERIES FH1000 (UNI) 

o HCF FIBERPOOL SERIES (DIN) 

o HCF BARCELONA SERIES 

 Filtri laminati: 

o HCF BRASIL SERIES 

o HCF ARTIK SERIES 

o HCF MALAGA SERIES 

o HCF SAN SEBASTIAN SERIES (UNI) 

o HCF ALTEA SERIES 

Per ottenere le prestazioni che il produttore indica nelle schede tecniche, è necessario che tutte le raccomandazioni 

fornite nel presente manuale vengano rispettate e seguite correttamente. Questo permetterà di lavorare con 

un'apparecchiatura sicura e duratura. 

Se opportuno, ci riserviamo il diritto di modificare il contenuto del presente manuale, fatta salva l'esperienza del 

cliente per quanto riguarda l'uso dei filtri, compreso l'esercizio della garanzia, se necessario. 

2. DESCRIZIONE 

Questi filtri sono stati progettati per la filtrazione dell'acqua in piscine e parchi acquatici. È responsabilità 

dell'acquirente determinare l'idoneità del filtro scelto per l'applicazione alla quale sarà destinato. Il processo di 

filtrazione e depurazione dell'acqua comprende una varietà di elementi da considerare oltre al filtro stesso, come il 

trattamento chimico dell'acqua, le apparecchiature di pompaggio, le sezioni delle tubazioni e la progettazione 

idraulica generale, che possono influire sul corretto funzionamento del filtro. In caso di piscine pubbliche, si dovrà 

tener conto anche delle norme in vigore in ogni Paese, alle quali gli installatori dovranno attenersi. La qualità di 

filtrazione dipende da diversi parametri: altezza del letto filtrante, caratteristiche, qualità e granulometria della massa 

filtrante, nonché velocità di filtrazione selezionata in base alla portata della/e pompa/e. 

2.1. Caratteristiche generali dei filtri 

I filtri sono realizzati con materiali anticorrosione come resina poliestere e fibra di vetro. All'interno integrano un 

collettore e un diffusore in materiale plastico inalterabile (PVC, ABS e/o PP) resistente all'acqua salata. Sono dotati 

anche di un manometro guida per controllare la pressione del filtro con un registro di pressione massima. In base 

alla pressione di progettazione del filtro, lo spessore della parete può variare e non essere omogeneo. Inoltre, 

il processo di produzione è manuale e può avere variazioni di spessore, senza che ciò comprometta il funzionamento 

e la garanzia del filtro, in quanto tutte le unità prodotte vengono sottoposte singolarmente a test di pressione e controlli 

di qualità. In caso di superamento della pressione massima di esercizio definita nella scheda tecnica dell'apparecchio, 

o di colpi d'ariete, il filtro verrà escluso dalla garanzia. 

I filtri sono progettati per funzionare correttamente all'interno dellôintervallo di temperatura indicato nella scheda 

tecnica di ogni apparecchiatura. In nessun caso si dovranno esporre a temperature superiori a quelle indicate nella 

rispettiva scheda tecnica (tra i 40 ºC e i 50 ºC).  
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Esempio di filtro bobinato HCFF FIBERPOOL SERIES con batteria di valvole: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Esempio di filtro laminato SAN SEBASTIAN SERIES con valvola selettrice a 6 vie: 

 

 

 

  

Batteria di 
valvole 

(non inclusa nel filtro) 

Filtro 

Supporti batteria  
(non inclusi nel filtro) 

Pannello 
manometri 

(non incluso nel filtro) 

Manometro 
di controllo Golfare di 

sollevamento 

Coperchio 

Scarico sabbia 
In soluzione standard 

con candelotti 

Scarico 1ò 

Manometro 
0-4 bar connessione 1 ıò Coperchio Ø 220 mm 

Valvola 
selettrice a 6 

vie 2ôô 
(non inclusa nel filtro) 

Spioncino liquidi 
Ø 90 mm 

Boccaport
o laterale 
Ø 220 mm 

Scarico 1ò 



91 

2.2. Caratteristiche opzionale dei filtri 

Alcuni filtri possono essere forniti con elementi opzionali come boccaporto laterale, spioncino, ventosa trifunzionale 

e/o piastra di crepine, a seconda dell'altezza, del diametro e della pressione di esercizio del filtro. Vedi opzioni 

disponibili qui sotto. 

 Caratteristiche opzionali dei filtri bobinati HCFF FIBERPOOL SERIES: 

 

 Caratteristiche opzionali dei filtri bobinati HCF BARCELONA SERIES: 
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63 10-20

75 30-40

90 50

63 10

75 20-30

90 40-50

63 10

75 20

90 30

110 40-50

75 10

90 20

110 30-40

125 50

75 10

90 20

110 30

125 40

140 50

90 10

110 20

125 30

140 40

160 50

125 20

140 30

160 40

200 50

110 10

125 20

140 30

160 40

200 50

125 10

140 20

160 30

200 40

225 50 Ø 500 mmØ 500 mm Ø 500 mm Ø 500 mm Ø 500 mm Ø 500 mm

140 10

160 20

200 30

225 40

250 50

2 Opzione disponibile

Ø 500 mmI filtri con connessioni da Ø 225 mm e Ø 250 mm sono dotati di serie di un boccaporto laterale da Ø 500 mm.

Ventosa trifunzionale 1'' Ref. 213010000300 raccomandata e disponibile per tutti i modelli della serie HCFF FIBERPOOL.

FILTRI STANDARD

1 m letto

2,5 e 4 bar

2350

2500

FILTRI AD ALTE PRESTAZIONI

1,2 m letto

FILTRI AD ALTE PRESTAZIONI

1,5 m letto

2,5 e 4 bar 6 bar  6 bar

400x295 

mm

DIMENSIONE FILTRO NON DISPONIBILE
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3000
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Ø 500 mm

Ø 400 mm
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1200
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1600

1800

2000
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Ø 400 mm Ø 400 mm

Ø 125 mm

Ø 400 mmØ 400 mm

Altezza letto filtrante 0,45 m 0,65 m

DIAMETRO FILTRO

mm
900 1200

CONNESSIONE Filettata 2" Filettata 2" Incollare 90 mm Incollare 90 mm

Valvola a 6 vie

2" Ref. 250120010400 

inclusa in filtro codice 

HCFE352I2WVA

2" Ref. 250120010400 

inclusa in filtro codice 

HCFE402I2WVA

3'' Ref. HCV375E inclusa 

in filtro codice 

HCFE403I2WVA

3'' Ref. HCV375E inclusa 

in filtro codice 

HCFE473I2WVA

Batteria a 5 valvole manuali 

(smontata)

Ref. HCB904UN

(non inclusa)

Ref. HCB904UN

(non inclusa)

1050

0,5 m

Filtri bobinati HCF 

BARCELONA

2,5 bar
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 Caratteristiche opzionale dei filtri laminati: 

o HCF BRASIL SERIES: 

 

o HCF SAN SEBASTIAN SERIES (UNI) e HCF ALTEA SERIES 

 

o HCF MALAGA SERIES 

 

Per tutti i filtri con batteria si raccomanda di installare barre di supporto (vedi tabella 2 al paragrafo 3.2.2). 

Oltre a quanto indicato nelle tabelle di cui sopra, sono disponibili batterie di valvole per tutti i filtri delle serie HCFF 

FIBERPOOL, HCFF FIBERPOOL (UNI), HCFF FIBERPOOL (DIN), HCF BRASIL, HCF ARTIK nelle seguenti 

configurazioni: 

 Batterie manuali a 5 valvole 

 Batterie automatiche a 5 valvole 

o Attuatori elettrici 

o Attuatori pneumatici 

Á Finecorsa per attuatori pneumatici 

o Pannelli di controllo di manovra (Ref. HCBOX e HCBOXLT) 

o Pressostato differenziale (Ref. 210335000000). 

  

DIAMETRO FILTRO

mm

CONNESSIONE FLANGIA

mm
63 75 90 75 90 75 90 110 90 110 125 90 110 125 140 110 125 140 160 125 140 160 200 140 160 200 225

VELOCITÀ DI 

FILTRAZIONE

m³/h/m²

20 30-40 50 20-3040-50 20 30 40-50 20 30-40 50 20 30 40 50 20 30 40 50 20 30 40 50 20 30 40 50

Spioncino di controllo

Boccaporto laterale

Ventosa trifunzionale 1'' Ref. 213010000300

Filtri laminati HCF 

BRASIL SERIES

1 m letto 2,5 bar

2350 2500

Ø 90 mm

Ø 400 mm

1050 1200 1400 1600 1800 2000

DIAMETRO FILTRO

mm
640 760 900 1200 1400 640 760 900 1400 1400

CONNESSIONE Incollare 90 mm Flangia 110 mm Flangia 110 mm Flangia 110 mm

Valvola a 6 vie

Candelotti

Piastra di crepine

Valvola a 6 vie 3'' Ref. HCV375E4'' Ref. HCV475E 3'' Ref. HCV375E4'' Ref. HCV475E

Batteria a 5 

valvole manuali 

(smontata)

Ref. HCB904UNRef. HCB1104UN Ref. HCB904UN Ref. HCB1104UN

Candelotti

Piastra di crepine

Filtri laminati HCF 

ALTEA SERIES

2 bar

2'' Ref. 250120011300

1,2 m letto filtrante1 m letto filtrante

Filettata 2'' Filettata 2''

Filtri laminati HCF 

SAN SEBASTIAN 

SERIES

2,5 bar

2'' Ref. 250120011300

DIAMETRO FILTRO

mm
1100 1200

CONNESSIONE Flangia 90 mm Flangia 90 mm

Valvola a 6 vie

Batteria a 5 

valvole manuali 

(smontata)

4'' Ref. HCV475E

Filtri laminati HCF 

MALAGA SERIES

1,6 bar

0,8 m letto filtrante

950

Ref. HCB754UN Ref. HCB1104UN

Flangia 75 mm

2 1/2'' Ref. HCV2575E

1400

Flangia 110 mm

3'' Ref. HCV375E

Ref. HCB904UN
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3. TRASPORTO, MOVIMENTAZIONE E INSTALLAZIONE 

3.1. Trasporto e movimentazione 

I filtri vengono consegnati debitamente imballati e protetti su pallet, per facilitarne lo scarico e il trasferimento con 

carrelli elevatori, gru, ecc. L'acquirente (o, in sua assenza, a chi viene delegata questa responsabilità) deve verificare, 

al ricevimento del materiale, lo stato delle parti interne ed esterne di ogni filtro (crepine, collettori, diffusori, 

coperchio, connessioni, ecc.). Per poter usufruire della garanzia del prodotto, prima dello stoccaggio o 

dell'installazione del filtro, dovrà segnalarsi qualsiasi anomalia rilevata a partire da 6 settimane dopo la 

spedizione o il ritiro del/i filtro/i. 

Per tutte le operazioni di trasporto e movimentazione effettuate con l'obiettivo di portare il filtro sul sito in cui opererà, 

si raccomanda di: 

 Usare sistemi di fissaggio appropriati per garantire il trasporto dei filtri. 

 Assicurarsi che il filtro sia immobilizzato sul pallet. 

 Assicurarsi che il carico sia distribuito il più uniformemente possibile. 

 Mantenere il filtro in posizione verticale. 

 Il posizionamento del filtro sul pavimento dovrà avvenire in modo tale da evitare urti o contatti con elementi 

taglienti che potrebbero danneggiare la base del filtro. 

 In caso di posizionamento del filtro in posizione orizzontale per la movimentazione, non dovrà mai 

posizionarsi sul pavimento senza un'adeguata protezione. È assolutamente vietato trascinare o far rotolare 

il filtro a terra. 

 Si raccomanda di non rimuovere lôimballaggio originale del filtro durante il trasporto al suo punto di 

posizionamento finale. 

 Alcuni filtri sono dotati di golfari di sollevamento per facilitare i piccoli movimenti. Usarli per sollevare il filtro 

sempre in posizione verticale, distribuendo il carico tra tutti i golfari e con il filtro vuoto.  

3.2. Posizione dei filtri 

I filtri sono progettati per essere installati all'interno di locali tecnici e per le applicazioni descritte al punto 2. Sia le 

strutture che i locali tecnici devono essere conformi alle norme corrispondenti di ogni regione o Paese. Inoltre, per 

evitare danni alle apparecchiature a causa di eventuali inondazioni o accumuli d'acqua, sarà necessario prevedere 

un sistema di drenaggio o di scarico dell'acqua nella zona in cui i filtri devono essere posizionati. 

Nel caso in cui sia richiesta un'installazione all'esterno, o al di fuori degli standard applicativi definiti al punto 2, i filtri 

devono essere posizionati sotto copertura con garanzie di sicurezza, controllo e manutenzione da parte 

dell'acquirente, assicurando che non si verifichi alcuna esposizione diretta alla luce del sole e che non vengano 

superati i limiti di temperatura e pressione di esercizio indicati nelle schede tecniche dei filtri. 

È responsabilità dell'acquirente definire i requisiti tecnici della sua installazione, adattare, definire e garantire le 

esigenze fisico-chimiche che possano verificarsi allôinterno dei filtri derivanti da applicazioni diverse da quelle indicate 

al punto 2. 

Si raccomanda di effettuare interventi di manutenzione e ispezione frequenti in modo da garantire un adeguato stato 

di conservazione dei filtri.  

3.3. Installazione dei filtri 

Si raccomanda di installare lo stesso numero di pompe e filtri, con la portata necessaria per raggiungere la velocità 

desiderata per ogni filtro. Durante il trasporto è molto importante assicurarsi che i filtri non subiscano urti prima di 

essere installati. 

Le fasi da seguire per una corretta installazione dei filtri sono le seguenti: 

 Installare i filtri nella loro posizione definitiva. 
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Da pompa 

A piscina 

A scarico 

 Nel caso in cui sia necessario spostare il filtro successivamente alla sua installazione, seguire le 

raccomandazioni indicate al paragrafo 3.1, assicurandosi sempre che venga preventivamente 

effettuato uno svuotamento completo dell'acqua e del mezzo filtrante. Lo spostamento del filtro con 

un carico di acqua e/o mezzo filtrante potrebbe causare gravi danni al filtro, nonché danni 

all'installazione e potenziali pericoli per gli operatori. 

3.4. Posizionamento dei filtri 

I filtri devono essere posizionati al di sotto del livello dell'acqua. Qualora si verificasse un vuoto nel sistema, sarà 

necessario installare valvole trifunzionali sul coperchio, nonché elementi idraulici necessari per evitare una 

depressione che potrebbe far collassare il filtro. 

I filtri devono essere posizionati in modo che la base sia perfettamente livellata e poggi su tutta la sua superficie (Fig. 2). 

I locali devono essere di dimensioni adeguate per consentire revisioni periodiche ed eventuali interventi all'interno. 

Si raccomanda di lasciare una distanza libera intorno ai filtri compresa tra 0,8 e 1 m. Inoltre, nella sala, in caso di 

incidente, deve essere previsto uno scarico per consentire l'evacuazione dell'acqua che potrebbe fuoriuscire da 

qualsiasi tubazione, filtro, pompa, ecc. In questo modo si evita il rischio di danneggiare gli impianti esistenti (pompe, 

quadri elettrici, ecc.). 

 

 

3.5. Montaggio della batteria di valvole 

Se il filtro deve funzionare con una batteria di valvole, procedere a posizionarla evitando di forzare le flange. 

Sarà necessario anche controllare che le uscite non siano state danneggiate e che siano pulite da corpi estranei. 

  

Guida all'altezza delle barre di supporto per filtro 

        

Ø Filtro 1 m letto 1,2 m letto 1,5 m letto 

1050 2 metri 2 metri - 

1200 2 metri 2 metri 3 metri 

1400 2 metri 2 metri 3 metri 

1600 2 metri 2 metri 3 metri 

1800 2 metri 2 metri 3 metri 

2000 2 metri 2 metri 3 metri 

2200 2 metri - - 

2350 2 metri 3 metri 3 metri 

2500 3 metri 3 metri 3 metri 

3000 3 metri 3 metri 3 metri 

(Fig. 2) 

(Fig. 3) 
(Tabella 2) 

1 

2 

3 

4 

5 
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4. MESSA IN FUNZIONE 

4.1. Step da seguire 

Dopo aver seguito le indicazioni del punto 3, è possibile procedere con la messa in funzione. 

1. Controllare che i collettori interni non siano stati danneggiati durante il trasporto o il posizionamento. 

Allo stesso modo, controllare tutti gli altri componenti esterni del filtro assicurandosi che siano in buone 

condizioni (valvole, guarnizioni, tappi, elementi di fissaggio, ecc.). 

NOTA: Per facilitare le operazioni di carico del mezzo filtrante, i filtri bobinati vengono forniti con il diffusore 

non incollato, mentre nei filtri laminati è la tubazione del diffusore ad essere fornita non incollata, ma fissata 

solo mediante mezzi meccanici. 

2. Riempire i filtri e l'impianto con acqua. 

3. Procedere con una prova idraulica. In questo modo, si verificherà che non ci siano perdite e che l'installazione 

funzioni correttamente, evitando la generazione di sacche dôaria o altre anomalie nel circuito. 

NOTA: Tutte le manovre sui filtri devono essere effettuate a pompa ferma. 

4. Assicurare un ingresso d'aria su ogni filtro (aprendo il coperchio, aprendo la valvola di sfiato sul coperchio o 

installando una valvola trifunzionale, perché altrimenti il filtro potrebbe collassare).  

5. Svuotare fino a metà l'acqua contenuta in ogni filtro. 

6. Riempire i filtri svuotati fino alla metà con il mezzo filtrante selezionato, assicurando che sia distribuito 

uniformemente su tutta la superficie. Se si usa una combinazione di diverse granulometrie, introdurre prima 

quella più grande fino a coprire le crepine (circa 10 cm).  

NOTA: Questa operazione deve essere eseguita con molta cura per non danneggiare i componenti interni 

del filtro. 

7. Pulire accuratamente il coperchio e l'interno del boccaporto superiore in modo che nessun oggetto estraneo 

o residuo del mezzo filtrante possa compromettere la tenuta della guarnizione. 

8. (Pannello manometri) Tagliare i due piccoli tappi presenti sul retro del pannello manometri della batteria di 

valvole. Questi tappi sono stati montati per evitare che la glicerina fuoriesca dai manometri durante il 

trasporto. 

9. Riempire completamente il filtro con acqua e avviare lôimpianto, spurgandolo manualmente per eliminare 

completamente l'aria all'interno del filtro, poiché la presenza di aria rende difficile filtrare correttamente 

l'acqua. Se è disponibile una valvola trifunzionale, lo spurgo viene effettuato automaticamente. 

NOTA: In nessun caso si dovrà superare la pressione o la temperatura massima di esercizio del filtro, 

indicate sulla targhetta del filtro e nella rispettiva scheda tecnica. 

Nel caso dei filtri delle serie HCFF FIBERPOOL e HCF BRASIL, la manopola filettata del coperchio del filtro 

non deve mai essere manipolata quando il filtro è sotto pressione, poiché così facendo si potrebbero 

generare condizioni di esercizio non corrette per il coperchio. Quando il filtro viene sottoposto a pressione, 

è normale che la manopola filettata rimanga separata dal ponte (Fig. 4 e 4a). 

 

 

 

Valvola 1ò 

Ponte 

Manopol
a filettata 

Coperchio 
filtro 
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5. CICLO DI FUNZIONAMENTO 

Prima di effettuare qualsiasi manovra sulla batteria di valvole o con la valvola selettrice, è necessario 

assicurarsi che la/e pompa/e sia/no ferma/e. Quando si aziona/no la/e valvola/e, sia manuale/i che automatica/he, 

bisogna assicurarsi che la velocità di apertura o di chiusura sia sufficientemente lenta da evitare la generazione di 

improvvisi aumenti o diminuzioni di pressione che potrebbero dare origine a colpi d'ariete. 

5.1. Principio di funzionamento per batterie a 5 valvole: 

5.1.1. Filtrazione 

Posizionare le valvole nella posizione indicata nella Fig. 5.1. 

Durante il funzionamento del filtro, si consiglia di osservare periodicamente i manometri in ingresso e in uscita e di lavare 

il mezzo filtrante quando la differenza di pressione tra i manometri in ingresso e in uscita è compresa tra 0,8 e 1 bar. 

                            

 

5.1.2. Lavaggio 

Il letto forma migliaia di canali di passaggio che raccolgono le impurità e i rifiuti solidi contenuti nell'acqua filtrata. 

Con il tempo questi sedimenti bloccano il passaggio dell'acqua per cui è necessario pulire il filtro, lasciarlo in 

condizioni di lavoro ottimali e versare lo sporco trattenuto nel letto filtrante nello scarico. 

Si raccomanda di seguire le istruzioni delle norme DIN 19605 e DIN 19643 per il lavaggio dei filtri bobinati. 

Si procederà come segue: 

 Posizionare la pompa e posizionare le valvole nella posizione indicata nella Fig. 6.1. 

 Avviare la pompa e procedere al lavaggio. La sua durata, secondo la norma DIN19643, deve essere di 

7 minuti a una velocità di 50 m3/h/m2. Si raccomanda di non superare questa velocità per evitare la perdita 

del letto filtrante nello scarico. 

La pressione durante lôoperazione di lavaggio non deve superare 1 bar per i filtri con candelotti e 0,8 bar per i filtri 

con piastra di crepine. 

                                 

 

VALVOLA 1 2 3 4 5

STATO APERTA CHIUSA CHIUSA CHIUSA APERTA

VALVOLA 1 2 3 4 5

STATO CHIUSA APERTA APERTA CHIUSA CHIUSA

(Fig. 5.1) 

(Fig. 6.1) 
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2 

3 

4 
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1 

2 

3 

4 

5 
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5.1.2.1. Lavaggio ad aria + acqua (opzionale con pompa soffiante) 

Consigliamo questa opzione di lavaggio solo per i filtri con piastre di crepine. Nel caso in cui sia necessaria la suddetta 

operazione, si raccomanda di: 

 Usare una o più pompe soffianti in grado di generare una velocità totale di 50 m³/h/m² all'interno del filtro e 

che lavorino con un intervallo di pressione compreso tra 250 e 300 mbar, avendo cura che la pressione 

esercitata dall'aria e dall'acqua insieme non superi mai 0,8 bar. Le pompe soffianti devono essere dotate di 

un sifone nella quota superiore del filtro insieme a una valvola antiritorno per evitare eventuali infiltrazioni di 

acqua. Tener conto delle perdite di carico aggiuntive generate dai vari accessori installati. 

 Installare una valvola di sicurezza aggiuntiva alla pompa soffiante per evitare sovrapressioni che potrebbero 

danneggiare sia il filtro che le pompe soffianti stesse.  

 Predisporre un dispositivo per effettuare un avvio progressivo della pompa soffiante ed evitare improvvise 

variazioni della pressione dell'aria che entra nel filtro (variatore di frequenza, soft starter, ecc.). 

 Far entrare dell'aria nel filtro dalla batteria di valvole. 

Per questa operazione, non usare mai un compressore d'aria, in quanto potrebbe danneggiare gravemente 

il filtro. 

5.1.3. Risciacquo 

Deve essere effettuato immediatamente dopo il lavaggio per espellere verso lo scarico le impurità eventualmente 

penetrate nei collettori durante la fase di lavaggio del filtro. Si procederà come segue: 

 Posizionare la pompa e posizionare le valvole nella posizione indicata nella Fig. 7.1. 

 Avviare la pompa e procedere al risciacquo. Questa operazione deve essere effettuata per 3 minuti (secondo 

la norma DIN 19643) per evitare che le impurità ritornino nel circuito della piscina. 

 Dopo il risciacquo, arrestare la pompa e passare immediatamente alla posizione di filtrazione. 

                                 

 

VALVOLA 1 2 3 4 5

STATO APERTA CHIUSA CHIUSA APERTA CHIUSA

(Fig. 7.1) 

1 

2 

3 

4 

5 
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5.1.4. Svuotamento 

Lo svuotamento della piscina è possibile tramite la pompa del filtro portando le valvole nella posizione indicata nella 

Fig. 8.1. Per evitare che l'aria entri nel filtro e nella pompa, una volta svuotato il loro circuito, è necessario chiudere 

le valvole degli skimmer, il canale di troppopieno e il puliscifondo. 

  

5.1.5. Chiusura 

Questa operazione viene effettuata per eseguire la manutenzione del filtro, la pulizia del prefiltro, ecc. Tutte le valvole 

della batteria sono chiuse. 

  

5.2. Principio di funzionamento per valvole selettrici a 6 vie: 

5.2.1. Filtrazione 

Posizionare le valvole nella posizione indicata nella Fig. 5.2. 

Durante il funzionamento del filtro si consiglia di osservare periodicamente il manometro di controllo e di effettuare 

un lavaggio del mezzo filtrante quando la pressione indicata è compresa tra 1 e 1,3 bar. 

 

(Fig. 8.1) 

(Fig. 9.1) 
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VALVOLA 1 2 3 4 5
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VALVOLA 1 2 3 4 5

STATO CHIUSA CHIUSA CHIUSA CHIUSA CHIUSA
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5.2.2. Lavaggio 

Posizionare la pompa e posizionare le valvole nella posizione indicata nella Fig. 6.2. 

 Avviare la pompa e procedere al lavaggio. La sua durata, secondo la norma DIN19643, deve essere di 

7 minuti a una velocità di 50 m3/h/m2. Si raccomanda di non superare questa velocità per evitare la perdita 

del letto filtrante nello scarico. 

La pressione durante lôoperazione di lavaggio non deve superare 1 bar per i filtri con candelotti e 0,8 bar per i filtri 

con piastra di crepine.  

 

 

5.2.3. Risciacquo 

Deve essere effettuato immediatamente dopo il lavaggio. Si procederà come segue: 

 Posizionare la pompa e posizionare le valvole nella posizione indicata nella Fig. 7.2. 

 Avviare la pompa e procedere al risciacquo. Vedi punto 5.1.3. 

 Dopo il risciacquo, arrestare la pompa e passare immediatamente alla posizione di filtrazione (vedi punto 5.2.1). 
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Fig. 6.2 

Fig. 7.2 
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5.2.4. Svuotamento 

Lo svuotamento della piscina è possibile tramite la pompa del filtro portando le valvole nella posizione indicata nella 

Fig. 8.2.  

 

5.2.5. Chiusura 

Questa operazione viene effettuata per eseguire la manutenzione del filtro, la pulizia del prefiltro, ecc. Tutte le valvole 

della batteria sono chiuse. 

 

6. SVUOTAMENTO DEL MEZZO FILTRANTE 

Per sostituire il mezzo filtrante, procedere come segue: 

1. Con la pompa ferma, portare le valvole in posizione "Chiuso" (vedi paragrafo 5.1.5 o 5.2.5). 

2. Assicurare l'ingresso dell'aria nel filtro (tramite lôapertura del coperchio, o della valvola del coperchio o tramite 

lôinstallazione di una valvola a tre vie). 

3. Svuotare l'acqua dal filtro attraverso lo scarico inferiore (vedi scarico in Fig. 1). 

In caso di svuotamento manuale, è possibile procedere tramite lo scarico sabbia (vedi fig. 1), l'apertura superiore del 

filtro e/o il boccaporto laterale (se disponibile). Quindi: 

4. Rimuovere il coperchio dello scarico sabbia e, se necessario, i coperchi superiore e laterale. 

5. Raccogliere il mezzo filtrante che cade dallo scarico sabbia e rimuoverlo dall'interno per facilitarne l'uscita. 

È possibile scaricarlo anche direttamente dall'apertura superiore e dall'apertura laterale del boccaporto 

(se presente). 

In caso di svuotamento con mezzi meccanici, sarà necessario seguire le istruzioni d'uso dell'apparecchiatura o del 

macchinario utilizzato. 

6. Per riempire nuovamente il filtro con il mezzo filtrante, seguire le istruzioni per la messa in funzione, 

controllando prima che lo scarico sia perfettamente regolato sul serbatoio e non perda acqua. 
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Fig. 8.2 
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Fig. 9.2 
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7. ULTERIORI RACCOMANDAZIONI 

7.1.  Raccomandazioni generali 

È importante effettuare tutte le azioni necessarie per avere sempre le apparecchiature nelle condizioni adeguate per 

il loro corretto funzionamento. A tal fine raccomandiamo di: 

 Rispettare le raccomandazioni di installazione indicate al paragrafo 3.2 del presente manuale.  

 Si raccomanda di definire un piano di manutenzione annuale minimo (in base ai criteri e all'uso dell'impianto), 

che comprenda la sostituzione del mezzo filtrante (se ritenuto necessario), la verifica del corretto funzionamento 

delle valvole e la verifica della corretta indicazione dei manometri. 

 Mantenere sempre in buono stato di pulizia i filtri e le valvole. Evitare l'uso di solventi che possano danneggiare 

i componenti in plastica o in gomma utilizzati nel filtro, nelle valvole e nei raccordi. È preferibile usare soluzioni 

di sapone neutro. 

 Effettuare frequenti ispezioni visive interne ed esterne, al fine di rilevare il più rapidamente possibile eventuali 

incidenze sul normale funzionamento delle apparecchiature.  

 In caso di componenti difettosi o danneggiati, contattare il proprio distributore per la dovuta sostituzione. 

7.2. Trattamento dei filtri in caso di lunghi periodi di inutilizzo 

Qualora l'impianto non venga utilizzato per un lungo periodo di tempo, si consiglia di: 

 Effettuare un lavaggio e un risciacquo come descritto ai punti 5.1.2 e 5.1.3 (o 5.2.2 e 5.2.3). 

 Chiudere le valvole di intercettazione sul lato di aspirazione e di mandata dell'impianto per isolare il resto delle 

apparecchiature nel locale tecnico ed evitare così possibili perdite che sarebbero impercettibili all'inizio a causa 

di una mancanza continua di ispezione. 

 Svuotare il filtro seguendo le indicazioni dei punti 1, 2 e 3 della sezione 6. 

 Si consiglia inoltre di svuotare l'acqua rimanente nelle tubazioni dell'impianto per evitare pericoli derivanti da 

acqua stagnante e danni alle tubazioni in caso di congelamento. 

7.3. Opzioni e applicazioni speciali 

I filtri possono essere forniti con valvole che eseguono tutti i cicli di funzionamento automaticamente. Le valvole 

automatiche possono essere elettriche o pneumatiche. 

Opzionalmente, per i filtri bobinati ad alte prestazioni (altezza del letto filtrante superiore a 1 m) è possibile fornire: 

Piastra di crepine, boccaporto, bocche laterali e spioncini di ispezione, oltre a una barriera chimica in resina di 

vinilestere + PVC ideale per applicazioni che richiedono un'elevata resistenza chimica, come l'ozono o l'acqua di 

mare (richiedere informazioni). Vedi Tabella 1. 

I filtri descritti nel presente manuale sono stati progettati per l'uso in applicazioni di filtrazione per piscine pubbliche. 

Nel caso di uso per applicazioni diverse da quelle descritte, il cliente deve assicurarsi che le caratteristiche tecniche 

dei filtri siano adeguate ai parametri dell'applicazione e deve stabilire un piano di manutenzione adeguato al loro 

utilizzo e applicazione che comprenda la revisione dello stato della barriera chimica del filtro e dello stato esterno 

generale dello stesso. 

Nel caso dei filtri standard non si deve utilizzare il trattamento dell'acqua con ozono, né superare le specifiche di 

pressione o temperatura indicate nella scheda tecnica o sulla targhetta alloggiata sul filtro. 
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Bocca laterale  

 Opzionale per filtri HCFF 

FIBERPOOL e HCF BRASIL  

 Inclusa nei filtri HCFF 

FIBERPOOL (UNI e DIN), 

HCF SAN SEBASTIAN e HCF 

ALTEA): 

Spioncino di controllo: 

 Opzionale per filtri HCFF 

FIBERPOOL ad alte 

prestazioni e filtri HCF 

BRASIL 

 Incluso nei filtri HCFF 

FIBERPOOL (UNI e DIN), 

HCF SAN SEBASTIAN e 

HCF ALTEA. 

Possibilità di montare una valvola trifunzionale 1" 

 

 

8. TABELLA DELLE PERDITE DI CARICO DEI FILTRI 

Velocità di 
filtrazione 

Perdita di carico 

10 m³/h/m² 0,9 metri 0,09 bar 

20 m³/h/m² 1,8 metri 0,18 bar 

30 m³/h/m² 3,1 metri 0,30 bar 

40 m³/h/m² 4,8 metri 0,47 bar 

50 m³/h/m² 6,9 metri 0,68 bar 

Nota: I valori indicati nella tabella di cui sopra si riferiscono all'uso del filtro utilizzando sabbia come mezzo filtrante. 

9. GARANZIA 

Questo filtro è stato prodotto con i migliori materiali ad alta tecnologia e processi di produzione caratterizzati da 

rigorosi controlli di qualità realizzati sia sui materiali che sulla finitura e il funzionamento. 

Garantiamo il perfetto funzionamento di tutti i filtri per un periodo di 2 anni e offriamo una garanzia di 5 anni per il 

serbatoio esterno dei filtri bobinati. 

Saranno assistite solo le garanzie richieste dai nostri clienti e non quelle richieste da terzi. La presente garanzia può 

essere applicata solo se le fatture sono state pagate secondo le scadenze contrattuali. La garanzia copre solo la 

riparazione o la sostituzione del pezzo difettoso presso i nostri stabilimenti o presso il SAT autorizzato e non 

comprende i costi di trasporto all'officina di riparazione o le spese di spostamento o i costi di sostituzione. Le parti 

sostituite sono dotate di una propria garanzia e non influiscono sulla garanzia originale del prodotto. La garanzia non 

avrà validità se la comunicazione dell'acquirente non avverrà nella modalità e nelle tempistiche previste, 

accompagnando il prodotto con la fattura, la bolla di consegna con la data di consegna e la descrizione del difetto 

riscontrato. 

Cause di esclusione della garanzia sono la conservazione, l'installazione, la messa in funzione o la manutenzione 

del prodotto in modalità non corrette e non in conformità con la scheda tecnica del prodotto stesso o con il presente 

manuale. Sono altresì escluse dalla garanzia la riparazione o la manipolazione da parte di personale non autorizzato 

o con pezzi di ricambio non originali. Inoltre, non sono coperti da garanzia i danni o l'usura per uso di pezzi e materiali 

di consumo o quelli causati dalla fatica, al di fuori del periodo di garanzia di 2 anni. 

La presente Garanzia non limita né pregiudica i diritti che sono inerenti ai consumatori ai sensi delle norme nazionali 

cogenti. 

 

Ci riserviamo il diritto di aggiornare, modificare, cambiare in tutto o in parte le caratteristiche tecniche delle nostre apparecchiature, o il 

contenuto del presente manuale, senza preavviso. Le raccomandazioni indicate in questo manuale non implicano alcuna responsabilità 

contrattuale. Le immagini contenute in questo manuale sono a solo scopo informativo. 

(Fig. 10) 

(Tabella 3) 
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1. GENERALIDADES 

1.1. Introdução 

Este manual contém as instruções necessárias para a instalação, a utilização e a manutenção dos filtros da gama 

comercial de Hayward Commercial Aquatics (HCA). Esta gama de filtros inclui: 

 Filtros bobinados: 

o HCFF FIBERPOOL SERIES 

o HCF FIBERPOOL SERIES FH1000 (UNI) 

o HCF FIBERPOOL SERIES (DIN) 

o HCF BARCELONA SERIES 

 Filtros laminados: 

o HCF BRASIL SERIES 

o HCF ARTIK SERIES 

o HCF MALAGA SERIES 

o HCF SAN SEBASTIAN SERIES (UNI) 

o HCF ALTEA SERIES 

Para obter o desempenho indicado pelo fabricante nas fichas de características, é necessário que todas as 

recomendações contidas neste manual sejam cumpridas e seguidas corretamente. Isto garantirá uma operação 

segura e durável. 

Reservamo-nos o direito de modificar o conteúdo deste manual, se o considerarmos adequado, sem prejuízo da 

experiência do cliente no que respeita à utilização dos filtros, incluindo o exercício dos direitos de garantia, 

se aplicável. 

2. DESCRIÇÃO 

Estes filtros foram concebidos para a filtração de água em piscinas e parques aquáticos. É da responsabilidade do 

comprador determinar a adequação do filtro selecionado para a finalidade a que se destina. O processo de filtração 

e purificação da água inclui uma variedade de elementos a considerar para além do próprio filtro, tais como o 

tratamento químico da água, o equipamento de bombagem, as secções de tubagens e o projeto hidráulico em geral, 

os quais podem influenciar o bom funcionamento do filtro. No caso das piscinas públicas, devem também ser tidas 

em conta as normas vigentes em cada país, que têm de ser cumpridas pelos instaladores. A qualidade da filtração 

depende de vários parâmetros: altura do leito do filtro, características, qualidade e granulometria da massa filtrante, 

assim como a velocidade de filtração selecionada de acordo com o caudal da(s) bomba(s). 

2.1. Características gerais dos filtros 

Os filtros são fabricados com materiais anticorrosivos, tais como resina de poliéster e fibra de vidro. No interior, têm 

um coletor e um difusor de material plástico inalterável (PVC, ABS e/ou PP) resistentes à água salgada. Têm também 

um manómetro de controlo da pressão do filtro com registo da pressão máxima. A espessura da parede pode variar 

em função da pressão de projeto do filtro e não ser homogénea. Além disso, o processo de fabrico é manual, o que 

pode conduzir a variações de espessura, sem prejuízo do funcionamento e da garantia do filtro, dado que todas as 

unidades produzidas são sujeitas a um teste de pressão e a um controlo da qualidade de forma individual. No caso 

de a pressão máxima de trabalho indicada na ficha técnica do equipamento ser excedida ou de ocorrência de golpes 

de aríete, o filtro perderá a garantia. 

Os filtros foram concebidos para funcionar corretamente dentro do intervalo de temperaturas indicado na ficha 

técnica de cada equipamento. Em caso algum devem ser expostos a temperaturas superiores às indicadas na 

respetiva ficha técnica, compreendidas entre 40 ºC e 50 ºC.  
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Exemplo de filtro bobinado SÉRIE HCFF FIBERPOOL com bateria de válvulas: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Exemplo de filtro laminado SAN SEBASTIAN SERIES com válvula seletora de 6 vias: 

 

 

 

  

Bateria de 
válvulas 

(não fornecida com o 
filtro) 

Filtro 

Suportes da 
bateria  

(não fornecidos com o 
filtro) 

Painel de 
manómetros 
(não fornecido com o 

filtro) 

Manómetro 
de controlo Olhal de 

elevação 

Tampa 

Dreno de areia 
Em filtros padrão com 

braços coletores 

Escoamento de 
água 1" 

Manómetro 
Ligação 1 ¼", 0-4 bar Tampa Ø220 mm 

Válvula 
seletora de  

6 vias 2" 
(não fornecida com o 

filtro) 

Visor de controlo 
Ø90 mm 

Porta de 
inspeção 

lateral 
Ø220 mm 

Escoamento 
de água 1" 




























